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Cuando el Rey Nimbrod 
Забележка: песента е позната още под заглавието 

Nacimiento de Abraham. 
 
 

Abraham abinu,                              Абрахам авину, 
parde bendicho,                               падре бендичо, 
luz de Ysrael.                                  лус де Израел. 

 
Cuando el rey Nimbrod al campo salía   Куандо ел рей Нимброд ал кампо 

салия 

miraban al cielo y en las estrellerías:      мираба ал сиело и ен лас естрейериас 
vido una luz santa en la judería,             видо лус санта ен ла джудерия 
que había de nacer Abraham abino.      Ке абия де насер  Абрахам авину.. 

 
Abraham abino,                            Абрахам авину, 
padre querido, bis                падре керидо, бис 
padre bendico,                               падре бендичо, 
luz de Ysrael                                 лус де Израел. 

 
La mujer de Terah quedó preñada            Ла мужер те Терах кедо преняда 
Y de día en día él la preguntada:               и де дия ен дия ел ла демандава: 

- ¿De qué tenéis la cara tan demudada?    -Де ке тенеш ла кара тан демудада? 
Ella ya sabía el bien que tenía.                   Ея сабия ел биен ке тения. 
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Дете се роди! 
(исп.  El parido) 

 
 

Parido,                                        Паридо, 
ya viene el parido (6)                 я виене ел паридо (6) 
con las manos llenas.                  кон лас манос йенас. 

En la una mano,                          ен ла уна мано, 
manzanas y peras,                       мансанас и перас, 
y en la otra mano,                       ен ла отра мано, 
llena de candelas.                        йена де канделас. 

 
- ¿Qué haces, parida,                  - Ке азес, парида, 
que no comió nada?                   ке но комио нада? 
- Se come la gallina,                   - Се коме ла гайина, 

los guesos debajo de la cama      лос гуесос дебашо де ла кама. 
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Cuando Mošé rabeno 
 
 

Cuando Mošé rabeno              Куандо Моше рабено 
quišo él reinar,                        кишо ел рейнар, 

los hielos y la tierra                лос йелос и ла тиера 
empezaron a temblar.             емпесарон а темблар. 

 
El señor era Mošé rabeno,      Ел сеньор ера Моше рабeно, 
que asubía los siste cielos       ке асувиа лос сиеtе сиелос 

los siete cielos.                       лос сиете сиелос 
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Canta, gallico, canta 
(синагогална песен. 

Пее се при раждане на дете, 1993 г., гр. Шумен) 
 
 

Canta, gallico, canta,                         Канта, гайико, канта, 
hasta que amnezca (2)                       аста ке аманеска (2) 

porque tu padre sta durmiendo.         Порке ту падре ста дурмиендо. 
Canta у despierta.                              Канта и деспиерта. 

 
Yo cuando criaba a vuestro marido   Йо куандо криава а вуестро маридо 

con el pie cunaba,                               кон ел пие кунава, 
con la mano cusía,                              кон ла мано кузия, 
con la boca cantaba                             кон ла бока кантава 
hasta que amanecía.                            аста ке аманесия. 

¡Canta, gallico, canta!                         Канта, гайико, канта! 
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Трагична песен 
Забележка: По-подходящо е “Траурна песен”, което съответства 
на испанското Endecha, изпълнявана при погребение от жени, 

наричани оплаквачки (исп. plañideras). 
 
 

¡A, madre, madre!                           А, мадре, мадре! 
Lluvias caen de los cielos                Ювиас каен де лос сиелос 

madre (4)                                          мадре. (4) 
Lágrimas caen de los mis ojos.        Лагримас каен де лос мис ожос. 

Irme quero, la mi madre,                  Ирме керо, ла ми  мадре, 
por estos mundos en delantre (2).     пор естос мундос ен делантре. (2) 

Yo caí en teras ajenas (3)                  Йо каи ен терас аженас (3) 
Lágrimas caen de los mis ojos.         Лагримас каен де лос мис ожос. 

Yo caí en teras ajenas.                       Йо каи ен терас аженас 
оndi non amanecía (2)                       онди нон аманесия 
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Todas se queden a_unlado
a mi me toca alabar
al Dio grande y abastado
que de mi hacen jarope
tambien azucar rosada
en aguas soy alabada:
la cara lavan con mi.
     Sobre ...

Вариант на акад. Кауфман

2. Llobar queiro al Dioque es 
grande de doloresque crio 
para el hombretantas maneras 
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Ajuntaronse las flores 
(за празника Ту бишват, от Мароко) 

 
 

Ajuntáronse las flores              Аджунтáронсе лас флорес 
a alabar a Dio a una,                 а алабар а Дио a уна 

que las criо tan donosas,           ке лас криó тан доносас, 
lindas, sin tacha ninguna.         линдас, син тача нингуна. 

 
Loar queiro a Dio,                    Лоар кейро а Дио, 

que es grande de loores,           ке ес гранде де лоорес, 
que crió para el hombre           ке крио пара ел омбре 

tantas maneras de flores.          тантас манерас де флорес 
y todas  son diferentes              и тодас сон диферентес 
en olores y en colores;             ен олорес и ен колорес.. 
Entre todas las mejores            Ентре тодас лас межорес 
es el almizele romi.                  ес ел алмузеле роми. 

 
Saltó la rosa y dijo:                   Салтó ла роза и дишо: 

todas se queden a un lado,        тодас се кеден а ун ладо, 
a mi me toca alabar                   а ми ме тока алабар 

a Dio grande y abastado,           а Дио гранде и абастадо, 
que de mi hacen jarope              ке де ми азен шаропе 
también azucar rosada,              тамбиен азукар розада, 
en aguas soy alabada,                ен агуас сой алабада, 
la cara lavan con mi.                 ла кара лаван кон ми. 
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El bet-hamicdaš 
(забелешка: всяко двустишие се повтаря) 

 
 

El bet-hamicdaš                         Ел бет-хамикдаш 
ya lo stan fraguando (2)             я ло стан фрагуандо (2) 

 
con piedras preciosas                 кон пиедрас пресиозас 
lo stan arodeando (2)                 ло стан ародеандо (2) 

 
Hahanim cantaba,                       Хаханим кантава, 
Levanim bailaba. (2)                   леваним байлава (2) 

 
Juntos mus iremos                       Джунто мус иремос 
a Erets Israel (2)                          а Ерец Израел (2) 

 
El bet-hamicdaš                           Ел бет-хамикдаш 

siete brazos tiene él, (2)               сиете брасос тиене ел (2) 
 

el mundo arelumbraba                 ел мундо арелумбрава 
y a Erets Israel (2)                        и а Еpец Израел (2) 
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домашна песен за празника Пурим

смесен хор и соло
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де ман - дзи - я, си ва он де ла рей.

кес ла ту ве - ни до рей(н) Ес - тер кес ла ту ве - ни до рей(н) Ес - тер



 
 

 

Царица Естер 
(исп. La reina Ester) 

 
 

Dio resistía                             Дио ресистия 
con grande mancía,                кон гранде мандзия, 
si va onde el rey.                    си ва онде ел рей. 
¿Qué es la tu venida,              Ке ес ла ту венида, 

reina Ester?                            рейна Естер? 
¿Qué es la tu demanda?          Ке ес ла ту деманда? 
Yo daré tu comanda.              Йо даре ту команда. 
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Песен за Естер – гр. Солун 
(исп. Coplas de Purim, de Salónica) 

 
 

Se vistió la reina Ester,       Се вистио ла рейна Естер, 
en el primer día,                  ен ел пример диа, 
vestido de su color              вестидо де су колор 
que al oro parecía.              Ке ал оро паресиа. 
Con grane mancía               Кон гранде мандзия 
se fue ande el rey;               се фуе анде ел рей, 

el rey que la vido venir       ел рей ке ла видо венир 
pedrió su tino                     педрио ел тино 

a la color del vino.              а ла колор дел вино. 
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Coplas de Purim 
 
 

Con grande placer, señores,              Кон гранде плазер, сеньорес, 
os vengo a contar                              ос венго а контар 
lo que ha sucedido                            ло ке а суседидо 
en el mes de adar.                             ен ел мес де адар. 

 
Milagros sagrados                            Милагрос саградос 

que nos hizo el Altísimo,                  ке нос изо ел Алтисимо, 
el Altísimo padre,                             ел Алтисимо падре, 

gran Dio de Israel, de israel.             гран Дио де Израел, де Израел 
 

Celebremos estos días                     Селебремос естос диас 
de alegre Purim                                де алегре Пурим, 

porque en ellos tuvimos                   порке ен ейос тувимос 
muchísimos nisim.                           Мучисимос нисим. 
Comámos, bebamos,                        Комамос, бебамос, 

tamnién nos emborrachemos           тамбиен нос емборачемос 
y alegres estemos                              и алегрес естемос 

todo el pueblo de Israel.                   тодо ел пуебло де Израел. 
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2. Se visio la reyna Ester
en el primer dia
vestid de su color
qu'al oro parecia,
con grande mansia se fue ande el rey;
el rey que' la vido venir
pedrio su tino
y so hizo la color del vino

3. "Que es al ti querida Ester;
que es la tu demanda?"
"Un convit quero hacer
en la tuya casa".
Viva su grandeza,
viva Israel;
Y Aman se emporracho
y salio a fuera
a convidarlos.

4. Y Aman se emborracho
y lalio afuera
a los hijos pregunto
que dian saietas,
dijeron: "Vaiera,
vaiera rahman"
tenemos un madre ahman?
y a Aman lo mate
y lo despedace.
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te - ne - mos un pad - re rah -man y a A - man



 
 

 

Пурим – Песен за царица Естер 
(исп. Coplas de Purim) 

 
 

Hoy es día de Purim,                Ой ес диа де Пурим, 
de abrir las manos                     де абрир лас манос 

diciéndole, alba querida,           дизиендо, алба керида, 
que vivan, hermanos,                ке биван, ерманос, 

que vivan los charitоs.               ке биван лос чаритос. 
¡Viva Adonay!                          Бива Адонай! 

Tenemos un padre rahmán,       тенемос ун падре рахман, 
y a Amán lo mate                      и а Аман ло мате 
y lo despedace.                          И ло деспедасе. 

¡Amén!                                      Амен! 
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лас ку - ес -тас ко -мо куд -ри - ри - кос, дель ан - трел - Ци - онь, ла тие - ра се тем - бла
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Muestro Adonay. (2) ¡Amén!            Муестро Адонай. (2) Амен! 
Alabar al muestro dio Adonay,         Алабар ал муестро дио Адонай, 
alabar аl nombre del señor;               алабар ал номбре дел сеньор; 

su nombre es alto sobre la tierra       су номвре ес алто собре ла тиера 
y quien se torna para atrás,              и киен се торна пара атрас, 

los montes saltan como cabriticos,      лос монтес салтан комо кавритикос, 
las cuestas, como cudriricos.            лас куестас, комо кудририкос, 
¿Que tienes mar de que te fuyes,       Ке тиенес мар де ке те фуйе, 
еl Yardén que se tornó antrás,          ел Ярден ке се торно антрас, 

los montes que saltaron                    лос монтес ке салтарон 
como cabriticos y                              комо кавритикос и 

las cuestas como cudriricos?             лас куестас комо кудрерикос?. 
¡Delantre el Sion  la tiera se tembla,  Делантре ел Цион ла тиера темла, 

delantre el Dio de Jacob!                   делантре ел Дио де Якоб! 
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Тения йо 
(исп. Tenía yo) 

 
 

Tenía yo (4)                                     Тения йо (4) 
un chedo chico                                 ун чедо чико 

mamatino, viña                                маматино, виня 
tan hermosa.                                    тан ермоза. 
Tenía yo (2)                                     Тения йо (2) 

un chedo chico, mamatino,              ун чешо чико, маматино, 
un asno asir vavalado,                     ун азно асър ваваладо, 
un palo kail vavagueno,                   ун пало каил вавагено. 

viña tan hermosa,                             Виня тан ермоза, 
hinchida hermosa.                            инчида ермоза. 
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Tenía yo 

(пасхална песен) 
 
 

Tenía yo (5)                                 Тения йо (5 пъти) 
un gallo que cababa viña,            ун гайо ке кавава виня, 

viña tan hermosa,                         виня тан ермоза, 
hinchida de rosas.                        инчида де росас. 

 
Tenía yo (3)                                 Тения йо (3) 

un asno que llevaba al viejo,       ун азно ке йевава ал виежо, 
que cababa la viña,                      не кавава ла виня, 
viña tan hermosa,                        виня тан ермоза, 
hinchida de rosas.                        инчида де розас 

 
Tenía yo (3)                                 Тения йо (3) 

un palo que aharbaba el asno,      ун пало ке ахарбаба ел азно, 
que llevaba al gallo,                     ке йевава ал гайо, 

que cababa viña, tan hermosa,     ке кавава виня тан ермоза, 
hinchida de rosas                         инчида де розас. 

 
Tenía yo (3)                                 Тения йо (3) 
un fuego                                       ун фуего 

que quemó al palo,                       ке кемо ал пало, 
que aharbaba el asno,                   ке ахарбаба ел азно, 
que llevaba al gallo,                      ке йевава ел гайо, 
que cababa viña.                           ке кавава виня. 

 
Tenía yo (3)                                  Тения йо (3) 

un río                                            ун рио 
que amató el fuego,                      ке амато ел фуего, 
que quemó el palo,                       ке кемо ел пало 
que aharbó el asno,                      ке ахарбо ел азно 
que llevaba al viejo                      ке йевава ал виежо 
y también al gallo                        и тамбиен ал гайо 
que cababa la viña,                      ке кавава ла виня, 
viña tan hermosa,                         виня тан ермоза, 
hinchida de rosas.                         инчида де розас. 

 
Tenía yo (2)                                   Тения йо (2) 

…………… 
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Енсу пиенса
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Quen supiensе 
 
 

Quien supiense y entendiense,   Киен супиенсе и ентендиенсe, 
alabar al Dio queriense,             алавар ал Дио кериенсe, 

¿cuálos son los dos?                  куалос сон лос дос? 
 

Dos son Mošé y Arón,               Дос сон Моше и Арон, 
uno es el criador,                        уно ес ел криадор, 
¡Baruhú-baruh-šemó!                 Баруху-барух-шемо! 
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Ун ковретико
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бе - за ме ла



 
 

 

Un cabritico 
 
 

Un cabritico,                                 Ун кавритико, 
que lo mercó mi padre                  ке ло мерко ми падре 
por dos as, ¡hasgadiá!                   пор дос ас, хазгадя! 
¡Bésame la mano!                         Безаме ла мано! 
¡Betorezosé!                                  Беторезозе! 
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Mošé salió de Misraim 
 
 

Mošé salió de Misraim,                  Моше салио де Мизраим, 
huyendo del rey Parih.                    Уйендо дел рей Парих. 
Se fue derecho a Midian                 Се фуе деречо а Мидиан 

y se encontró con otro Mošé (2)      и се енконтро кон отро Моше. 
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3. Па-ра  фа-дар и се ку----сир (2 пъти)

па-ра по-нер те-фел лин, буе-на семана,

Припев: Буена семана нос д'ель дио

алегрес и санос! (тези два стиха два пъти)

("алегрес и санос": - "весели и здрави")
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Buena semana 
 
 

Ya-pa-ti-pi,   ti-pi-tom                Я-па-ти-пи,   ти-пи-шом 
 

¡Buena semana nos dé Dio,        Буена семана нос де Дио, 
аlegres y sanos!                         алегрес и санос! 

Ya-pa-ti-pi, ti-pi-tom                 Я-па-ти-пи, ти-пи-том 
 

A mis hijos bendecir                   А мис ижос бендесир 
que me los deje Dio vivir,           ке ме лос деше Дио бивир. 

¡Buena semana,                           Буена семана, 
alegres y sanos!                           алегрес и санос! 
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Bar Mitzva 
 
 

¡Ay, mi padre, y ay, mi madre!         Ай, ми падре, и ай, ми мадре! 
A vos lo quero decir                          А воз керо дезир 
que me fraguis                                   ке ме фрагис 

un estudio donde meldar,                  ун естудио донде мелдар, 
Bar mitzva meldar y escribir             Бар мицва мелдар и ескривир. 

 
Tal será tu rasamento,                       Тал сера ту разменно, 
como el de Lea y Rachel,                  комо ел де Леа и Рашел, 
doce hijos que tuvieron,                    додже ижос ке тувиерон, 
doce sevatim de la ley.                      додже севатим де ла лей. 

 
Digo yo ansí: de la ley.                     Диго йо анси: де ла лей. 

Bar mitzva (3),                                  Бар мицва (3 пъти) 
Quero yo ambezar Bar mitzva.         Керо йо амбезар Бар мицва. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

89



&

&

##

##

86ˆ43

86ˆ43
f

jœ
La

Jœ

jœ

e»¡¢™
jœ œ jœ œ

no-via se ba -

Jœ
œ Jœ œ

jœ œ jœ œ

œ .œ jœ
na - ba los

œ .œ Jœ

œ .œ jœ

jœ .œ œœ
jœ .œ œœ

no-vios se a - la -

Jœ .œ œ Jœ .œ œ

jœ œ jœ œ

œ .œ jœ
gra - ban ba -

œ .œ Jœ

œ .œ jœ

.œ .œ
na - ba

.œ .œ

.œ .œ

p
.œ œ

jœ
se. La

.œ œ Jœ

œ jœ .œ

&

&

##

##

8 jœ œ jœ œ

no - via se ba -

Jœ œ Jœ œ

œ
jœ œ jœ

se ba -

œ .œ jœ
na - ba los

œ .œ Jœ

jœ œ œ jœ œ
na - ba

jœ .œ œ jœ .œ œ
Jœ œ Jœ œ

œ jœ œ jœ
vios le

œ .œ jœ
gra - ban, ba -

œ .œ Jœ

jœ jœ jœ jœ jœ jœ
le gra - ban ba - na - - -

.œ .œ
na - ba

.œ .œ

jœ œ jœ œ
ba

&

&

##

##

f

Piu mosso
13

.œ œ œ œ
se. Lo que -

.œ œ œ œ

œ jœ œ œ œ
se

œ Jœ

jœ œ jœ œ

me-re - cen las

Jœ œ Jœ œ

jœ œ jœ œ

œ œ œ
no-vias yo

œ œ œ

œ œ œ

.œ .œ
vos di -

.œ .œ

.œ .œ

P

a tempo - dolce

.œ œ œ œ
re. Lo que

.œ œ œ œ

œ jœ jœ œ œ œ

jœ œ jœ œ

me - re - cen las

Jœ œ Jœ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œœ œ œ

œ œ œ œ œ œ

&

&

##

##

n#

n#
f

20

.œ .œ
vos di -

.œ .œ

œ œ œ œ

p
.œ œ

jœ
re: un

.œ œ Jœ

œ jœ jœ œ jœ

.œ .œ
pan blan -

.œ .œ

œ œ œ œ

f

.œ œ
jœ

do. U -

.œ œ Jœ

œ jœ jœ œ
jœ

Piu mossojœ œ jœ œœ

na ca - ma de

Jœ œ Jœ œ

jœ œ Jœ œ œ

œ .œ jœ

ro - sas u -

œ .œ Jœ

œ œ œ œ œ jœ

La Novia se Banaba

(Старинна сватбена песен - водят невестата на баня)

90

no - vios se a - la

no - vias yo



&

&

#

#

26 jœ œ jœ jœ jœ

na ga - lli - na her -

Jœ œ Jœ Jœ Jœ

œ œ jœ jœ

œ .œ jœ

mo - sa, yo

œ .œ Jœ

œ œ œ œ œ œ

.œ .œ

vos di -

.œ .œ

œ œ œ œ œ œ

P

rit.

.œ œ
U jœ

re. Lo

.œ œ Jœb

.œ œ œb œ œ œ
U jœ

Meno mossojœ œ jœb jœa jœ

que me - re - cen las

Jœb œ Jœ Jœ Jœ

œ œ œ œ Jœb

&

&

#

#

f

31 œb .œ jœ

vie - jas yo

œ .œ Jœ

œ œb œ œ œb jœ

.œ .œb

vos di -

.œb .œ

œ œ œb œ œ
pa - ra pa -

p
.œ œ

jœ

re un

.œ œ Jœn

.œ œ œb œ œ œ jœ
ra ra ra

.œ .œb

pan du -

.œb .œ

œb œ œ œb œ
pa - ra pa -

f
.œ œ œ œ

ro u - na

œb Jœ œ œ œ

. .œ rœ jœ œ œ
ro

&

&

#

#

36 jœ œ jœb œ œ

ca - ma de es -

Jœb œ Jœ œ

œ .œ jœb
pa - ra ra

p
œb .œ jœ

pi - nos, un

œ .œ Jœ

jœ jœ œ œ œb jœ
pa ra ra ra

jœ œ jœb œ œ œb rœ

pa- lo de mem -

Jœb œ Jœ œ

œ .œ jœ
pa - ra ra

f
œb .œ jœ

bri - llo, yo

œ .œ Jœ

jœ jœ œ œ œb jœ
pa ra ra

D.C. e poi Coda.œ .œb

vos di -

.œb .œ

jœ œ jœ œ
vos di -

.œ œ
re.

.œ œ

.œ œ
re.

&

&

#

#

ƒ

Coda
42

jœ

La

Jœ

jœ
La

jœ- œ œn- jœ

no - via se ba -

Jœœb œœ œœ Jœœ

œ> œN jœ>
jœ

no - via se ba -

*.œ œU

na - ba.

.œ œ

.œ œ
U

na - ba.

91



 
 

 

 
La novia se bañaba 

 
 

La novia se bañaba,                Ла нóвия се баняба, 
los novios se alegraban.          лос нóвиос се елегрáбан. 

Bañábase.                                Банябасе. 
 

La novía se bañaba,                Ла нóвия се банява, 
los novíos de alegraban.          лос нóвиос се елегрáбан 

Bañábase.                                Банябасе. 
 

Lo que merecen las novias      Ло ке мерéсен лас нóвиас 
yo vos diré;(2)                         йо вóс дирé: (2) 
un pan blando,                        ун пан блáндо, 

una cama de rosas,                  уна кáма де рóсас, 
una gallina hermosa ,,,            уна гайна ермóза … 

yo vos diré.                             йо вос дирé. 
 

Lo que merecen las viejas       Ло ке мерéсен лас виéжас 
yo vos diré:                             йо вос дирé: 
un pan duro,                           ун пан дýро, 

una cama de espinos,              ýна кáма де еспинос, 
un palo de membrillo...           ун пáло де мембрийос … 

yo vos diré.                             йо вос дирé. 
 

La novia se bañaba ...             Ла нóвия се баняба. … 
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¡Oy, qué caminando! 
 
 

¡Oy!                                         Ой! 
¡qué caminando,                      ке каминандо, 
al lado, al lado!                       ал ладо, ал ладо! 

Ansina me la crió                    Ансина ме ла крио 
el Dio del alto.                         Ел Дио алто. 
Veni, mi novia,                        Вен, ми новия, 

hablaremos, hablaremos,         авларемос, авларемос, 
boda daremos nosos.               бода даремос нозос. 
¡Veni, mi morena!                   Вени, ми морена! 

Sos la color de la perla.           Сос ла колор де ла перла. 
Buena la sabor                         Буена ла савор 
de la pemienta                          де ла пемиента 

con vuestro pimer amor.          кон вуестро пример амор. 
Veni con grande amor,            Вен, кон гранде омор, 
Para que gocemos los dos.       пара ке гоземос лос дос. 
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ун - о - ке - се - тро - ка ка - да ун - о - ке - се - тро - ка

ка - да ка -да



 
 

 

Сефарадска сватбена 
(на сватбени дарове) 
Canto de boda 

 
 

-¿Poco le ditiš, la mi consuegra, (3) - Поко ле дитиш, ла ми консуегра, (3) 
poco le ditiš a la nuestra hija,  поко ле дитиш а ла нуестра ижа, 

nuestra hija, la querida?  нуестра ижа, ла керида? 
- Yo le di siete fistanes, (2)  - Йо ле ди сиете фистанес, (2) 
uno que se troca cada día.  уно ке се трока када дия 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

99



&

&

42

42

..

..

Умерено

P
œ œ œ œ

Sca - le - ri - ca

œ œ œ œ

œ œ œ œ

œ œ œ œ
de hi - zo

œ œ œ œ

œ œ œ œ

.œ œ œ œ œ œ
d'o - ro y

.œ œ œ œ

.œ œ œ œ

.œ œ œ
de mar -

.œ œ œ

.œ œ œ

1

œ
Œ

fil

œ

œ
Œ

œ
‰ jœœ Jœ

œ
‰ jœ

&

&

..

..

..

..

7

œ œ œ œœ œ œ œ

œ œ œ œ

˙̇

no - - -

œ œ œ œ

œ œ œ œ

˙̇

vio

œ œ œ
a - dar

œ œ œ

˙̇
œ œ
ke - do -

œ œ

1

.œ jœ.œ
Jœ

shin, pa

.œ jœ

..œœ ‰

.œ
shin

.œ
‰

&

&

..

..

13

œ œ œ œœ œ œ œ

œ œ œ œ

œ œ œ œœ œ œ
la - na

œ œ œ

.œ œ œ œ.œ œ œ œ
si ke - res

.œ œ œ œ

.œ œ œœ œ
an - - -

œ œ

1

œ ‰ jœ.œ œ œ Jœ
dar

.œ œ œ jœ

œ ‰ jœœ Jœ

dar, las

œ ‰ jœ

сватбена

Scalerica de Hizo

100

fil,              pa-

ra ke_a ven- ga_el

Ydi - ci - mi ga -



&

&

..

..

..

..
f

19 œ œ œ œœ œ œ œ
ve - las ten - go

œ œ œ œ

œ œ# œ œœ œ
pue - stas,

œ œ œ œ

œ œ .œ œ œœ# œ
me ke -

œ œ œ

œ œ œœ œœ
ro vo -

.œ œ œ

1

œ ‰ jœœ Jœ

lar, las

œ
‰ jœ

&

&

D. C.24

.œ
U

‰.œ

lar

.œ
U ‰

Coda

p

Œ . jœ
Jœ
si

Œ . jœ

morendo

œ œ œ œœ œ œ œ
ot - re vez me

œ œ œ œ

˙̇œ œ œ œ
ia - - - -

œ œ œ œ

..œœ jœ
jœœœ
U

˙

˙

101

mas.



 
 

 

Scalerica te hizo 
(сватбена) 

 
 

Scalerica te hizo                        Скалерика те изо 
de oro y de marfil,                     де оро и де марфил, 

para que venga el novio            пара ке венга ел новио 
a dar quidušim.                         а дар кидушим. 

 
Y dícimi, galana,                      И дизими, галана, 
si quereš andar,                         си кереш андар, 

las velas tengo puestas              лас велас тенго пуестас 
me quero volar,                         ме керо волар, 

si otra vez me llamas.                Си отра вес ме ямас. 
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La Rosa enflorece 

 
 

La rosa enflorece, (2)                Ла роза енфлоресе. (2) 
La rosa enfloerece hoy,             Ла роза енфлоресе ой, 
en el mes de may,                      ен ел мес де май, 
y mi alma escurece                    и ми лама ескуресе 

firiéndose el lunar,                     фириендосе ел лунар, 
y mi alma se escurece                и ми алма се ескуресе 
firiéndose el amor.                     фириендосе ел амор. 

 
Los bilbilicos cantan                 Лос билбиликос кантан 
con sospiros d' ave,                    кон соспирос д' авер 
mi alma y mi ventura                 ми алма и ми вентура 
están en tu poder.                       естан ен ту подер. 

 
Más presto ven , palomba,         Мас престо вен, паломба, 
más presto ven con mi,              мас престо вен кон ми, 
más presto tú, mi alma,              мас престо ту, ми алма, 
que yo me vo morir.                   ке йо ме во морир. 
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ке ме сто пей -

нан - до пей - нан до де

пей - нан - до де



 
 

 

¡Ah, señora novia! 
 
 

¡Ah, señora novia,                             А, сеньора новия, 
abajes, abajo! (1, 2 dos veces)           абашеш, абашо! (1 и 2стих два пъти) 

 
-No puedo, no puedo,                      - Но пуедо, но пуедо, 
que me sto peinando,                        ке ме сто пейнандо, 

 
peinando de novia                             пейнандо де новия 

para el mancebico (5, 6 dos veces).  Пара ел мансевико (5 и 6 два пъти) 
 

¡Ah, señora novia,                             А, сеньора новия, 
abajes abajo! (1, 2 dos veces)            абашеш абашо! (1 и 2 стих два пъти) 

 
-No puedo, no puedo,                         - Но пуедо, но пуедо, 
que me sto vistiendo                           ке ме сто вистиендо 

 
vestido de novia                                  вестидо де новия 

para el mancebico (5, 6 dos veces)    пара ел мансевико (5 и 6 два пъти) 
 

¡Abajo, abajo, abajo!                           Абашо, абашо, абашо! 
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Con es - tе



 
 

 

Сватбена 
(Canto de boda) 

 
 

Espera, señor,                          Еспера, сеньор, 
que me estó empolando           ке ме есто емполандо 
poniéndome lo verde               пониендоме ло верде 

y lo colorado.                           И ло колорадо. 
 

Espera, señor,                          Еспера, сеньор, 
veré a mi madre,                      вере а ми мадре, 
a mis hermanitos ,                   а мис ерманитос, 

también a mi padre                  тамбиен а ми падре. 
 

Espera, señor,                           Еспера, сеньор, 
que me he de vestir,                  ке ме е де вестир, 
con este novio                           кон есте новио 
me tengo que ir                         ме тенго ке ир. 
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Сватбена (в петък водят невестата на баня) 
Canto de boda (el vierne llevan la novia al baño) 

 
 

Šabón del bakal,                             Шавон дел бакал, 
pelón del bakal,                              пелон дел бакал, 

todo lo tomí afeado.                       Тодо ло томи афеадо. 
Hay šabón del bakal, (3)                Ай шавон дел бакал, (3) 

pelón del bakal,                              пелон дел бакал, 
todo lo tomí afeado.                       Тодо ло томи афеадо 

 
Traeldi un cavé (2)                        Траелди ун каве (2) 
con una gladuda, (2)                       кон уна гладуда, (2) 
con dos tilikat (2)                            кон дос тиликат (2) 

Думите гладуда и тиликат нямат испански произход. 
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Сватбена 
(свекърва води невестата на баня) 

 
Текстът на тази песен съвпада частично с текста на предходната 

 
 

Šavon del bakal,               Шавон дел бакал, 
pelón del bakal,                пелон дел бакал, 

todo lo tomí afeado.         тодо ло томи афеадо. 
Šavón del bakal,               Шавон дел бакал, 
pelón del bakal,                пелон дел бакал, 

todo lo tomí afeado.         тодо ло томи афеадо. 
Traeldi un cavé (2)          Траелди ун каве (2) 
con una gladuda (2)         кон уна гладуда (2) 
y con dos tilikat (2)         и кон дос тиликат (2) 

 
Думите гладуда и тиликат нямат испански произход. 
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Lavaba la Blanca 
(Сватбена песен) 

 
 

Lavaba la blanca niña,                Лавава ла бланка ниня, 
lavaba y espandía,                       лавава и еспандиа, 
con lágrimas lavaba.                    кон лагримас лавава. 

 
Por ahí pasó un caballero             Пор аи пасо ун кавайеро 

un poco de agua le demandó.       ун поко де агуа ле демандо. 
Siete cantaricas le hinchó             Сиете кантарикас ле инчо 

. 
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Любовта 
(исп. En la mar hay una tore) 

 
 

En la mar hay una tore;                Ен ла мар ай уна торe, 
en la tore, una ventana;                ен ла торe – уна вентана, 

en la ventana, una muchacha       ен ла вентана – уна мучача 
con los marineros se alegraba.     кон лос маринерос се алеграба. 

 
Yom-dom-dom, rom-dom-dom   Йом-дом-дом, ром-дом-дом 

 
Si la mar se hace leche,               Си ла мар се асе лече, 
yo me haźaré vendedor,               йо ме азаре вендедор, 

vendiendo y demandando            вендиендо и демандандо 
cómo se haga l'amor con ti.         комо се ага л'амор кон ти 
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Esta Noches es Alabada
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Esta noche es alabada 

 

 

Esta noche es alabada               Еста ноче ес алавада 
de encender luz demasiada.      де енсендер лус демасиада 
La criatura se ha guadrado        Ла криатура се а гуадрадо 

con Eliahu Аnavy. (4).              Кон Елиау Анави 
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Y estas Casas 
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Вариант на акад. Кауфман

2. Por aquellas ventanicas
m'aronjan flechos (двата стиха се повтарят)
si son de amores 
vengan derechos  (двата стиха се повтарят)
morena me iiama
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Y estas casas 
 
 

Y estas casas altas son,                   И естас казас алгас сон, 
para bodas,. buenas son.                 пара бодас, буенас сон. 

Y estas casas son de pino,              И  естас казас сон де пино, 
en ellas mora un hombre rico.        ен еяс мора ун омбре рико. 

Nunca le falta el pan y el vino,      Нунка ле фалта ел пан и ел вино, 
ni a la novia su marido.                  ни а ла новия су маридо. 
Esta palomita, hermano,                 Еста паломита, ермано, 

a tal, ¿cómo la puditis enamorar?   а тал, комо ла пудитес енаморар? 
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Esta Rachel Lastimosa
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Вариант на акад. Кауфман

2. Le mandora y una carta
declarando la su amor
la mandara y un anillo.
y alhajas de gran valor
y todo se lo volviera
Ke kasada era yo!  (последните два стиха се повтарят)
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ta - ba de a -
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Esta Rachel lastimosa 
 
 

Esta Rachel lastimosa,                Еста Ракел ластимоза, 
lástima que Dio la dio,                ластима ке Дио ла дио, 

siendo mujer de quien era,          сиендо мужер де киен ера – 
mujer de un gobernador.             мужер де ун гобернадор 

 
Un día saliendo al paseo             Ун диа салиендо ал пасео 
con sus damas de valor,               кон сус дамас де валор, 

se encontró con un mancebo       се енконтро кон ун мансево 
que la trataba de amor.                ке ла тратаба де амор. 

 
La mandara y una carta               Ла мандара и уна карта 
declarándola su amor,                  декларандола су амор, 
la madara y un  anillo,                 ла мандара и ун анийо, 
y alhajas de gran valor.                и алахас де гран валор. 

 
-Y todo se lo volviera                  - И тодо се ло волвиера 

que casada era yo.                        ке касада ера йо. 
. 
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¡Mira la mar! 
 
 

¡E...! Querida, mi alma, (2)          Е...! Керида, ми алма, (2) 
dami alma, dami alma,                 дами алма, дами алма, 

querida, mi alma,                          керида ми алма, 
querida, tú.                                    керида, ту. 

Tú me quemates, hijica blanca.    Ту ме кематес, ижика бланка. 
Tú me amargates el corazón.        Ту ме амаргатес ел корасон. 

Escucha mis palabras,                   Ескуча мис ралаврас, 
recogete con mi,                            рекожете кон ми, 

te vas a topar contenta.                 Те вас а топар контента. 
¡Mira la mar! ¡Mira la mar!          Мира ла мар! Мира ла мар! 

 
Ya-ba-bo-ra,                                  я- ба-бо-ра 

Bom-bom-bo-ro-bos                     бом-бом-бо-ро-бос 
 

¡Mira la mar! (4)                           Мира ла мар! (4) 
¡Querida, mi alma (4)                   Мира ла мар! (4) 

 
¡Mira  la mar! ¡Qué hermosura!  Мира ла мар! Ке ермозура! 

¡Mita el mi corazón!                     Мира ел ми корасон! 
Escucha mis palabras,                   Ескуча мис палаврас, 
recogete con mi,                            рекожете ком ми, 

te vas a topar contenta.                 Те вас а топар контента. 
¡Querida, mi alma! (4)                  Керида, ми алма (4) 
¡Querida, mi alma! (4)                  Керида, ми алма! (4) 
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Вариант на акад. Кауфман

Трес клавинос                                        А лос сиелос во сувир
Амин Минуш, Минуш                        а лас сете табакас.
кузум Минуш, Минуш.                       Флеча ди оро во ечар
Трес клавинос зенун кесто,                анде кай ел ми мазал
уна бланка, уна роза
ла де медиос колорада                        Аман, Минуш. Минуш...
ен песижо дел амор.

Аман, Минуш, Минуш
кузум Минуш, Минуш.
А ла мар ой ме во а ечар,
ун пешкадо во а аферар.

Сети новиас во енчаняр,
йо а ти те во чаняр.
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рар сие -те

но - вйас



 
 

 

Tres clavinas 
(Сефарадска, сватбена) 

 
 

Amán, Minuš, Minuš;                Аман, Минуш, Минуш; 
kuzum, Minuš, Minuš;               кузум, Минуш, Минуш; 

tres clavinas zenun tengo:          трес клавинас зенум тенго: 
una blanca, una rosa,                  уна бланка, уна роза, 
la de medios colorada.               Ла де медиос колорада. 
Еmbezí yo del amor.                  Ембези йо дел амор. 

 
Amán, Minuš, Minuš;                  Аман, Минуш, Минуш; 
kusum, Minuš, Minuš.                  Кузум, Минуш, Минуш. 
A la mar yo me vo a echar,          А ла мар йо ме во ечар, 
un pescado vo a aferar.                 ун пешкадо во а аферар. 
siete novias vo enchañar,              сиете новиас во енчаняр. 

yo a ti te vo chañar.                       йо а ти те во чаняр. 
 

Amán, Minuš, Minuš ...                Аман, Минуш, Минуш … 
...................................                    ………………………… 
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Tres clavinas 
 

 
Tres clavinas, zenun tengo,           Трес клавинас, зекум тенго, 

una blanca, una rosa,                     уна бланка, уна роза, 
la de medios colorada.                   ла де медиос колорада. 
Embezí yo del amor.                      Ембези йо дел амор. 

 
Amán, Minus, Minus,                    Аман, Минуш, Минуш, 
kuzum, Minus, Minus.                    Кузум, Минуш, Минуш. 
A la mar yo me vo a echar,            А ла мар йо ме во а ечар, 
un pescado vo a aferar,                  ун пешкадо во а аферар, 
siete novias vo enchañar,               сиете новиас во енчаняр, 

yo a ti te vo chañar.                        Йо а ти те во чаняр. 
 

Amán, Minus, Minus,                     Аман, Минуш, Минуш, 
kuzum, Minus, Minus.                    кузум, Минуш, Минуш. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

147



&

&

c

c
F

Живо

.œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ.œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ

.œ œ œ œ .œ œ œ œ œ

.œ œ œ œ œ œ œ œ œ

no - via her - mo - sa! Le

.œ œ œ œœ œ œœ œœb

.œ œ œ œ œ œ œ œ œ

&

&

..

..

..

..

..

..

3 .œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ
oy, que re - lum - brar, de

.œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ

.œ œ œ œ .œ œ œ œ œ

.œ jœ .œ œ œ

no - via her -

œ œ œ œ

œ œ œ œ

rit...

œ œ ˙
mo - sa!

œ œ ˙

œ œ œ ˙

a tempo

f
.œ œ œ œ .œ jœ

oy que re - lum-brar de

.œ œ œ œ .œ Jœ

Ó .œ œ œ œ

&

&

7 œ œ œ œ œ
no - via her - mo - sa

œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ .œ œ

œ œ œ œ œœ œ œ œ œ

.œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ jœ
, jœ

bien di - cho - sa sa -

œ œ œ œ œ Jœ

.œ œ œ œ œ jœ jœ

&

&

..

..

..

..

..

..

1, 2
10

.œ œ œ œ œ œ
li mi no - via

.œ œ œ œ œ œ

.œ œ œ œ .œ œ œ œ

œ œ œ ˙
go - za - re- mos

œ œ œ ˙

œ œ œ ˙

за край

f

.œ œ œ œ œ œ œ.œ œ œ œ œ œ œ

.œ œ œ œ .œ œ œ œ

D. C.œ œ œ ˙œ œ œ ˙

œ œ œ ˙

1992

Вариант на акад. Кауфман

2. Oy que recumbrar de ceja en frento

que cien anos viva bien contento!

que solgan a baliar, que las queiro ker.
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Oy que re - lum - brar de

 Oy, que Relumbrar

cien a - nos vi - da

sal - gan a bai - lar qeo las quei- ro ver.



 
 

 

¡Oy, qué relumbrar! 
 
 

¡Oy, qué relumbrar                              Ой, ке релумбрар 
de novia hermosa! (3)                         де новия ермоза!  (3 пъти) 

¡Cien años de vida bien dichosa!        Сиен аньос де вида биен дичоза! 
¡Sali, mi novia!                                   Сали, ми новия! 
¡Gozaremos!.                                       Гозаремос! 

Salgan a bailar,                                    Салган а байлар, 
que las quiero ver.                                ке лас киеро вер 

 
¡Oy, qué relumbrar                              Ой, ке релумбрар 
de cejas en frento!                               де сежас ен френто! 

¡Qué cien años vivan                           Ке сиен аньос биван 
bien contento!                                      биен контенто! 
¡Salgan a bailar,                                   Салган а байлар, 
que las quiero ver!                                ке лас киеро вер! 
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pa - sha - ri -



 
 

 

Triste está el rey David 
 
 

Triste está el rey David,             Тристе еста ел рей Давид, 
triste está de corazón,                 тристе еста де корасон. 

Por desechar las sus ansias         Пор десечар лас сус ансиас 
Subióse al mirador.                    Субиосе ал мирадор. 
Echó los ojos alejos                    Ечо лос ожос алешос 

ande espuntaba el sol.                 Анде еспунтава ел сол 
Vido venir un pajarico,               Видо венир ун пашарико 

demandando al emperador          демандандо ал емперадор. 
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испански романс от 15-ти в.

* декламация при повторението
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De Burgos partió ese Rey 
 
 

De Burgos partió ese Rey,            Де Бургос партио есе Рей, 
de Burgos pa' Salamanca              де Бургос па' Саламанка 

y en la mitad de aquel camino       и ен ла митад де акел камино 
del cielo cayó una carta.               Дел сиело кaйо уна карта. 
-Tomadla, mis caballeros,             - Томадла, мис кавайрос, 
tomadla bien y notadla.                 Томадла биен и нотадла. 
-Para vos, mi señor rey,                 - Пара вос, ми сеньор рей, 
para vos era mandada.                    Пара вос ера мандада. 
Malo estaba ese rey,                       Мало естава есе рей, 
ese rey de Salamanca,                    есе рей де Саламанка, 

que otro mal no se le añada.           Ке отро мал но се ле аняда. 
Ya mandan por los doctores.         Я мандан пор лос докторес. 
Doctores de toda España                Докторес де тода Еспаня 
todos dicen a una boca:                  тодос дизен а уна бока: 

- Mi señor no tiene nada.                –Ми сеньор но тиене нада. 
Si non era el más chiquito              Си нон ера ел мас чикито 
que Sebastián se llamaba:               ке Себастиан се ямаба: 
de rodillas en el suelo                     де родиляс ен ел суело 
el pulso le demandara.                    Ел пулсо ле демандара. 

-Perdón, perdón, mi señor rey,       -Пердон, пердон, ми сеньор рей, 
por estas tristes palabras:                пор естас тристес палабрас: 
tres horas tiene la vida,                   трес орас тиене ла вида, 

la una y media ya es pasada.           ла уна и медия я ес пасада. 
Ello en estas palabras,                     Ейо ен естас палабрас, 

su esposa por ahí entrara                 су еспоза пор аи ентрара 
con un velo negro  en la cara          koн ун бело негро ен ла кара 
y una soga en la garganta..              и уна сога ен ла гарганта. 
Ya todo esto, señores,                     Я тодо есто, сеньорес, 

la infanta queda preñada.                ла инфанта кеда преняда. 
Si la infanta pare niño,                    Си на инфанта паре ниньо, 
rey será de roda España;                     рей сера де тода Еспаня, 
si la infanta pare niña,                     си ла инфанта паре ниня, 
reina será de Salamanca.                 Рейна сера де Саламанка. 
..............................................         .............................................. 

De Burgos partió ese Rey.            Де Бургос партио есе Рей. 
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Леха доди 

Let’s go, my beloved, to meet the bride, Lekhah dodi liqrat kallah לכה דודי לקראת כלה 

and let us welcome the presence of Shabbat. p'nei Shabbat neqabelah פני שבת נקבלה 

"Observe" and "recall" in a single utterance, Shamor v'zakhor b'dibur eḥad שמור וזכור בדבור אחד 

We were made to hear by the unified God, hishmiʿanu El hameyuḥad השמיענו אל המיחד 

God is one and God’s Name is one, Adonai eḥad ushemo eḥad יי אחד ושמו אחד 

In fame and splendor and praiseful song. L'Sheim ulitiferet v'lit'hilah לש� ולתפארת ולתהלה 

To greet Shabbat let’s go, let’s travel, Liqrat Shabbat lekhu v'nelekhah לקראת שבת לכו ונלכה 

For she is the wellspring of blessing, ki hi maqor haberakhah כי היא מקור הברכה 

From the start, from ancient times she was chosen, merosh miqedem nesukhah מראש מקד� נסוכה 

Last made, but first planned. sof maʿaseh b'maḥashavah teḥilah סו� מעשה במחשבה תחלה 

Sanctuary of the king, royal city, Miqdash melekh ʿir melukhah מקדש מל� עיר מלוכה 

Arise! Leave from the midst of the turmoil; Qumi tze'i mitokh ha-hafeikhah קומי צאי מתו� ההפכה 

Long enough have you sat in the valley of tears Rav lakh shevet b'ʿeimeq habakha רב ל� שבת בעמק הבכא 

And He will take great pity upon you compassionately. v'hu yaḥamol ʿalayikh ḥemlah והוא יחמול עלי� חמלה 

Shake yourself free, rise from the dust, Hitnaʿari me'afar qumi התנערי מעפר קומי 

Dress in your garments of splendor, my people, Livshi bigdei tifartekh ʿami לבשי בגדי תפארת� עמי 

By the hand of Jesse’s son of Bethlehem, ʿAl yad ben Yishai beit ha-laḥmi על יד ב� ישי בית הלחמי 

Redemption draws near to my soul. Qorvah el nafshi g'alah קרבה אל נפשי גאלה 

Rouse yourselves! Rouse yourselves! Hitʿoreri hitʿoreri התעוררי התעוררי 

Your light is coming, rise up and shine. Ki va oreikh qumi ori כי בא אור� קומי אורי 

Awaken! Awaken! utter a song, ʿUri ʿuri shir dabeiri עורי עורי שיר דברי 

The glory of the Lord is revealed upon you. K'vod Adonai ʿalayikh niglah כבוד יי עלי� נגלה 

Do not be embarrassed! Do not be ashamed! Lo tivoshi v'lo tikalmi לא תבושי ולא תכלמי 

Why be downcast? Why groan? Mah tishtoḥai umah tehemi מה תשתוחחי ומה תהמי 

All my afflicted people will find refuge within you bakh yeḥesu ʿaniyei ʿami ב� יחסו עניי עמי 

And the city shall be rebuilt on her hill. v'nivnetah ʿir ʿal tilah ונבנתה עיר על תלה 

Your despoilers will become your spoil, V'hayu limshisah shosayikh והיו למשסה שאסי� 

Far away shall be any who would devour you, V'raḥaqu kol mevalʿayikh ורחקו כל מבלעי� 

Your God will rejoice concerning you, Yasis ʿalayikh Elohayikh ישיש עלי� אלהי� 

As a groom rejoices over a bride. Kimsos ḥatan ʿal kalah כמשוש חת� על כלה 

To your right and your left you will burst forth, Yamin usmol tifrotzi ימי� ושמאל תפרוצי 

And the Lord will you revere V'et Adonai taʿaritzi ואת יי תעריצי 

By the hand of a child of Perez, ʿAl yad ish ben Partzi על יד איש ב� פרצי 

We will rejoice and sing happily. V'nismeḥah v'nagilah ונשמחה ונגילה 

Come in peace, crown of her husband, Boi v'shalom ateret baʿalah בואי בשלו� עטרת בעלה 

Both in happiness and in jubilation Gam b'simḥah uvetzahalah ג� בשמחה ובצהלה 

Amidst the faithful of the treasured nation Tokh emunei ʿam segulah תו� אמוני ע� סגלה 

Come O Bride! Come O Bride! Boi khalah boi khalah בואי כלה בואי כלה 

161



Сефарадския вариант на последните няколко стиха: 

 

Come in peace, crown of her husband, Boi v'shalom ateret baʿalahh בואי בשלו� עטרת בעלה 

Both in happiness, in song and in jubilation Gam b'simḥah b'rinah uvtzaholah ג� בשמחה ברינה ובצהלה 

Amidst the faithful of the treasured nation Tokh emunei ʿam segulah תו� אמוני ע� סגלה 

Come O Bride! Shabbat Queen! Boi khallah Shabbat malketa בואי כלה שבת מלכתא 
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Леха доди 

Let’s go, my beloved, to meet the bride, Lekhah dodi liqrat kallah לכה דודי לקראת כלה 

and let us welcome the presence of Shabbat. p'nei Shabbat neqabelah פני שבת נקבלה 

"Observe" and "recall" in a single utterance, Shamor v'zakhor b'dibur eḥad שמור וזכור בדבור אחד 

We were made to hear by the unified God, hishmiʿanu El hameyuḥad השמיענו אל המיחד 

God is one and God’s Name is one, Adonai eḥad ushemo eḥad יי אחד ושמו אחד 

In fame and splendor and praiseful song. L'Sheim ulitiferet v'lit'hilah לש� ולתפארת ולתהלה 

To greet Shabbat let’s go, let’s travel, Liqrat Shabbat lekhu v'nelekhah לקראת שבת לכו ונלכה 

For she is the wellspring of blessing, ki hi maqor haberakhah כי היא מקור הברכה 

From the start, from ancient times she was chosen, merosh miqedem nesukhah מראש מקד� נסוכה 

Last made, but first planned. sof maʿaseh b'maḥashavah teḥilah סו� מעשה במחשבה תחלה 

Sanctuary of the king, royal city, Miqdash melekh ʿir melukhah מקדש מל� עיר מלוכה 

Arise! Leave from the midst of the turmoil; Qumi tze'i mitokh ha-hafeikhah קומי צאי מתו� ההפכה 

Long enough have you sat in the valley of tears Rav lakh shevet b'ʿeimeq habakha רב ל� שבת בעמק הבכא 

And He will take great pity upon you compassionately. v'hu yaḥamol ʿalayikh ḥemlah והוא יחמול עלי� חמלה 

Shake yourself free, rise from the dust, Hitnaʿari me'afar qumi התנערי מעפר קומי 

Dress in your garments of splendor, my people, Livshi bigdei tifartekh ʿami לבשי בגדי תפארת� עמי 

By the hand of Jesse’s son of Bethlehem, ʿAl yad ben Yishai beit ha-laḥmi על יד ב� ישי בית הלחמי 

Redemption draws near to my soul. Qorvah el nafshi g'alah קרבה אל נפשי גאלה 

Rouse yourselves! Rouse yourselves! Hitʿoreri hitʿoreri התעוררי התעוררי 

Your light is coming, rise up and shine. Ki va oreikh qumi ori כי בא אור� קומי אורי 

Awaken! Awaken! utter a song, ʿUri ʿuri shir dabeiri עורי עורי שיר דברי 

The glory of the Lord is revealed upon you. K'vod Adonai ʿalayikh niglah כבוד יי עלי� נגלה 

Do not be embarrassed! Do not be ashamed! Lo tivoshi v'lo tikalmi לא תבושי ולא תכלמי 

Why be downcast? Why groan? Mah tishtoḥai umah tehemi מה תשתוחחי ומה תהמי 

All my afflicted people will find refuge within you bakh yeḥesu ʿaniyei ʿami ב� יחסו עניי עמי 

And the city shall be rebuilt on her hill. v'nivnetah ʿir ʿal tilah ונבנתה עיר על תלה 

Your despoilers will become your spoil, V'hayu limshisah shosayikh והיו למשסה שאסי� 

Far away shall be any who would devour you, V'raḥaqu kol mevalʿayikh ורחקו כל מבלעי� 

Your God will rejoice concerning you, Yasis ʿalayikh Elohayikh ישיש עלי� אלהי� 

As a groom rejoices over a bride. Kimsos ḥatan ʿal kalah כמשוש חת� על כלה 

To your right and your left you will burst forth, Yamin usmol tifrotzi ימי� ושמאל תפרוצי 

And the Lord will you revere V'et Adonai taʿaritzi ואת יי תעריצי 

By the hand of a child of Perez, ʿAl yad ish ben Partzi על יד איש ב� פרצי 

We will rejoice and sing happily. V'nismeḥah v'nagilah ונשמחה ונגילה 

Come in peace, crown of her husband, Boi v'shalom ateret baʿalah בואי בשלו� עטרת בעלה 

Both in happiness and in jubilation Gam b'simḥah uvetzahalah ג� בשמחה ובצהלה 

Amidst the faithful of the treasured nation Tokh emunei ʿam segulah תו� אמוני ע� סגלה 

Come O Bride! Come O Bride! Boi khalah boi khalah בואי כלה בואי כלה 
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Сефарадския вариант на последните няколко стиха: 

 

Come in peace, crown of her husband, Boi v'shalom ateret baʿalahh בואי בשלו� עטרת בעלה 

Both in happiness, in song and in jubilation Gam b'simḥah b'rinah uvtzaholah ג� בשמחה ברינה ובצהלה 

Amidst the faithful of the treasured nation Tokh emunei ʿam segulah תו� אמוני ע� סגלה 

Come O Bride! Shabbat Queen! Boi khallah Shabbat malketa בואי כלה שבת מלכתא 
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Първия куплет на песента е на иврит – от стихотворението «Амавдил» авторът 

на песента и на текста са неизвестни. Тук е даден пълния вариант на песента: 

 

כַ	�כָבִי& ַ�ָ)יְלָה. י�& ָ�נָה ְ	צֵל הַַ#בְִ!יל ֵ�י  קֹדֶ� לְחֹל, חַטֹאתֵינ� ה�א יִמְח�ל, זַרְעֵנ� וְכַסְֵ�נ� יַרְֶ�ה ַ	ח�ל, וְ 

 .,ֹמֶר, אֶקְרָא לָאֵל עָלַי +�מֵר, *מַר ��מֵר, *תָא בֹקֶר וְגַ& לָיְלָה

 .צִדְקָתְָ/ ְ	הַר ָ,ב�ר, עֲל חֲטָ-י עָב�ר ַ,עֲב�ר, ְ	י�& אֶתְמ�ל ִ	י יַעֲבֹר, וְ-ְ�מ�רָה ַ�ָ)יְלָה

נְחָתִי, מִי יִֵ,  מְנ�חָתִי, יָגַעְִ,י ְ�-נְחָתִי, -1ְחֶה ְ�כָל לָיְלָהחָלְפָה ע�נַת מִ  . 

 .ק�לִי ַ�ל י3נְטָל, ְ�תַח לִי ַ�עַר הְַ#נ3טָל, ֶ�ראִ�י נִמְלָא טָל, קְו�23תַי רְסִיסֵי לָיְלָה

 .הֵעָתֵר נ�רָא וְ*י�&, אֲַ�ֵ�עַ ְ,נָה פִדְי�&, ְ�נֶֶ�4 ְ�עֶרֶב י�&, ְ�אִי��  לָיְלָה

 .קְרָאתִיָ/ י6ָ ה�ִ�יעֵנִי, אֹרַח ח5ִַי& ,�דִיעֵנִי, מִַ!)�ת ְ,ב2ְַעֵנִי, מ�5ִ& וְעַד לָיְלָה

-5ֵה נָא אֱל�6ַ ע1ָֹי, הַנ�תֵ  זְמִיר�ת ַ�ָ)יְלָהטַהֵר ט4�7ִ מַע1ֲַי, ֶ�  יֹאמְר� מַכְעִיסַי,  . 

 .נַחְנ� בְיָדְָ/ ַ	ח�מֶר, סְלַח נָא עַל קַל וָח�מֶר, י�& לְי�& יִַ�יעַ א�מֶר, וְלַיְלָה לְלָיְלָה

ה ַ	ח�ל, וְכַ	�כָבִי& ַ�ָ)יְלָההַַ#בְִ!יל ֵ�י  קדֶ� לְח�ל, ח9ַֹאתֵינ� ה�א יִמְח�ל, זַרְעֵנ� וְכַסְֵ�נ� יַרְ�ֶ  . 

 

Припевът e на идиш 

Gute vokh (хубава седмица) 
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Първия куплет на песента е на иврит – от стихотворението «Амавдил» авторът 

на песента и на текста са неизвестни. Тук е даден пълния вариант на песента: 

 

כַ	�כָבִי& ַ�ָ)יְלָה. י�& ָ�נָה ְ	צֵל הַַ#בְִ!יל ֵ�י  קֹדֶ� לְחֹל, חַטֹאתֵינ� ה�א יִמְח�ל, זַרְעֵנ� וְכַסְֵ�נ� יַרְֶ�ה ַ	ח�ל, וְ 

 .,ֹמֶר, אֶקְרָא לָאֵל עָלַי +�מֵר, *מַר ��מֵר, *תָא בֹקֶר וְגַ& לָיְלָה

 .צִדְקָתְָ/ ְ	הַר ָ,ב�ר, עֲל חֲטָ-י עָב�ר ַ,עֲב�ר, ְ	י�& אֶתְמ�ל ִ	י יַעֲבֹר, וְ-ְ�מ�רָה ַ�ָ)יְלָה

נְחָתִי, מִי יִֵ,  מְנ�חָתִי, יָגַעְִ,י ְ�-נְחָתִי, -1ְחֶה ְ�כָל לָיְלָהחָלְפָה ע�נַת מִ  . 

 .ק�לִי ַ�ל י3נְטָל, ְ�תַח לִי ַ�עַר הְַ#נ3טָל, ֶ�ראִ�י נִמְלָא טָל, קְו�23תַי רְסִיסֵי לָיְלָה

 .הֵעָתֵר נ�רָא וְ*י�&, אֲַ�ֵ�עַ ְ,נָה פִדְי�&, ְ�נֶֶ�4 ְ�עֶרֶב י�&, ְ�אִי��  לָיְלָה

 .קְרָאתִיָ/ י6ָ ה�ִ�יעֵנִי, אֹרַח ח5ִַי& ,�דִיעֵנִי, מִַ!)�ת ְ,ב2ְַעֵנִי, מ�5ִ& וְעַד לָיְלָה

-5ֵה נָא אֱל�6ַ ע1ָֹי, הַנ�תֵ  זְמִיר�ת ַ�ָ)יְלָהטַהֵר ט4�7ִ מַע1ֲַי, ֶ�  יֹאמְר� מַכְעִיסַי,  . 

 .נַחְנ� בְיָדְָ/ ַ	ח�מֶר, סְלַח נָא עַל קַל וָח�מֶר, י�& לְי�& יִַ�יעַ א�מֶר, וְלַיְלָה לְלָיְלָה

ה ַ	ח�ל, וְכַ	�כָבִי& ַ�ָ)יְלָההַַ#בְִ!יל ֵ�י  קדֶ� לְח�ל, ח9ַֹאתֵינ� ה�א יִמְח�ל, זַרְעֵנ� וְכַסְֵ�נ� יַרְ�ֶ  . 

 

Припевът e на идиш 

Gute vokh (хубава седмица) 
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Леха доди 

Let’s go, my beloved, to meet the bride, Lekhah dodi liqrat kallah לכה דודי לקראת כלה 

and let us welcome the presence of Shabbat. p'nei Shabbat neqabelah פני שבת נקבלה 

"Observe" and "recall" in a single utterance, Shamor v'zakhor b'dibur eḥad שמור וזכור בדבור אחד 

We were made to hear by the unified God, hishmiʿanu El hameyuḥad השמיענו אל המיחד 

God is one and God’s Name is one, Adonai eḥad ushemo eḥad יי אחד ושמו אחד 

In fame and splendor and praiseful song. L'Sheim ulitiferet v'lit'hilah לש� ולתפארת ולתהלה 

To greet Shabbat let’s go, let’s travel, Liqrat Shabbat lekhu v'nelekhah לקראת שבת לכו ונלכה 

For she is the wellspring of blessing, ki hi maqor haberakhah כי היא מקור הברכה 

From the start, from ancient times she was chosen, merosh miqedem nesukhah מראש מקד� נסוכה 

Last made, but first planned. sof maʿaseh b'maḥashavah teḥilah סו� מעשה במחשבה תחלה 

Sanctuary of the king, royal city, Miqdash melekh ʿir melukhah מקדש מל� עיר מלוכה 

Arise! Leave from the midst of the turmoil; Qumi tze'i mitokh ha-hafeikhah קומי צאי מתו� ההפכה 

Long enough have you sat in the valley of tears Rav lakh shevet b'ʿeimeq habakha רב ל� שבת בעמק הבכא 

And He will take great pity upon you compassionately. v'hu yaḥamol ʿalayikh ḥemlah והוא יחמול עלי� חמלה 

Shake yourself free, rise from the dust, Hitnaʿari me'afar qumi התנערי מעפר קומי 

Dress in your garments of splendor, my people, Livshi bigdei tifartekh ʿami לבשי בגדי תפארת� עמי 

By the hand of Jesse’s son of Bethlehem, ʿAl yad ben Yishai beit ha-laḥmi על יד ב� ישי בית הלחמי 

Redemption draws near to my soul. Qorvah el nafshi g'alah קרבה אל נפשי גאלה 

Rouse yourselves! Rouse yourselves! Hitʿoreri hitʿoreri התעוררי התעוררי 

Your light is coming, rise up and shine. Ki va oreikh qumi ori כי בא אור� קומי אורי 

Awaken! Awaken! utter a song, ʿUri ʿuri shir dabeiri עורי עורי שיר דברי 

The glory of the Lord is revealed upon you. K'vod Adonai ʿalayikh niglah כבוד יי עלי� נגלה 

Do not be embarrassed! Do not be ashamed! Lo tivoshi v'lo tikalmi לא תבושי ולא תכלמי 

Why be downcast? Why groan? Mah tishtoḥai umah tehemi מה תשתוחחי ומה תהמי 

All my afflicted people will find refuge within you bakh yeḥesu ʿaniyei ʿami ב� יחסו עניי עמי 

And the city shall be rebuilt on her hill. v'nivnetah ʿir ʿal tilah ונבנתה עיר על תלה 

Your despoilers will become your spoil, V'hayu limshisah shosayikh והיו למשסה שאסי� 

Far away shall be any who would devour you, V'raḥaqu kol mevalʿayikh ורחקו כל מבלעי� 

Your God will rejoice concerning you, Yasis ʿalayikh Elohayikh ישיש עלי� אלהי� 

As a groom rejoices over a bride. Kimsos ḥatan ʿal kalah כמשוש חת� על כלה 

To your right and your left you will burst forth, Yamin usmol tifrotzi ימי� ושמאל תפרוצי 

And the Lord will you revere V'et Adonai taʿaritzi ואת יי תעריצי 

By the hand of a child of Perez, ʿAl yad ish ben Partzi על יד איש ב� פרצי 

We will rejoice and sing happily. V'nismeḥah v'nagilah ונשמחה ונגילה 

Come in peace, crown of her husband, Boi v'shalom ateret baʿalah בואי בשלו� עטרת בעלה 

Both in happiness and in jubilation Gam b'simḥah uvetzahalah ג� בשמחה ובצהלה 

Amidst the faithful of the treasured nation Tokh emunei ʿam segulah תו� אמוני ע� סגלה 

Come O Bride! Come O Bride! Boi khalah boi khalah בואי כלה בואי כלה 
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Сефарадския вариант на последните няколко стиха: 

 

Come in peace, crown of her husband, Boi v'shalom ateret baʿalahh בואי בשלו� עטרת בעלה 

Both in happiness, in song and in jubilation Gam b'simḥah b'rinah uvtzaholah ג� בשמחה ברינה ובצהלה 

Amidst the faithful of the treasured nation Tokh emunei ʿam segulah תו� אמוני ע� סגלה 

Come O Bride! Shabbat Queen! Boi khallah Shabbat malketa בואי כלה שבת מלכתא 
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Леха доди 

Let’s go, my beloved, to meet the bride, Lekhah dodi liqrat kallah לכה דודי לקראת כלה 

and let us welcome the presence of Shabbat. p'nei Shabbat neqabelah פני שבת נקבלה 

"Observe" and "recall" in a single utterance, Shamor v'zakhor b'dibur eḥad שמור וזכור בדבור אחד 

We were made to hear by the unified God, hishmiʿanu El hameyuḥad השמיענו אל המיחד 

God is one and God’s Name is one, Adonai eḥad ushemo eḥad יי אחד ושמו אחד 

In fame and splendor and praiseful song. L'Sheim ulitiferet v'lit'hilah לש� ולתפארת ולתהלה 

To greet Shabbat let’s go, let’s travel, Liqrat Shabbat lekhu v'nelekhah לקראת שבת לכו ונלכה 

For she is the wellspring of blessing, ki hi maqor haberakhah כי היא מקור הברכה 

From the start, from ancient times she was chosen, merosh miqedem nesukhah מראש מקד� נסוכה 

Last made, but first planned. sof maʿaseh b'maḥashavah teḥilah סו� מעשה במחשבה תחלה 

Sanctuary of the king, royal city, Miqdash melekh ʿir melukhah מקדש מל� עיר מלוכה 

Arise! Leave from the midst of the turmoil; Qumi tze'i mitokh ha-hafeikhah קומי צאי מתו� ההפכה 

Long enough have you sat in the valley of tears Rav lakh shevet b'ʿeimeq habakha רב ל� שבת בעמק הבכא 

And He will take great pity upon you compassionately. v'hu yaḥamol ʿalayikh ḥemlah והוא יחמול עלי� חמלה 

Shake yourself free, rise from the dust, Hitnaʿari me'afar qumi התנערי מעפר קומי 

Dress in your garments of splendor, my people, Livshi bigdei tifartekh ʿami לבשי בגדי תפארת� עמי 

By the hand of Jesse’s son of Bethlehem, ʿAl yad ben Yishai beit ha-laḥmi על יד ב� ישי בית הלחמי 

Redemption draws near to my soul. Qorvah el nafshi g'alah קרבה אל נפשי גאלה 

Rouse yourselves! Rouse yourselves! Hitʿoreri hitʿoreri התעוררי התעוררי 

Your light is coming, rise up and shine. Ki va oreikh qumi ori כי בא אור� קומי אורי 

Awaken! Awaken! utter a song, ʿUri ʿuri shir dabeiri עורי עורי שיר דברי 

The glory of the Lord is revealed upon you. K'vod Adonai ʿalayikh niglah כבוד יי עלי� נגלה 

Do not be embarrassed! Do not be ashamed! Lo tivoshi v'lo tikalmi לא תבושי ולא תכלמי 

Why be downcast? Why groan? Mah tishtoḥai umah tehemi מה תשתוחחי ומה תהמי 

All my afflicted people will find refuge within you bakh yeḥesu ʿaniyei ʿami ב� יחסו עניי עמי 

And the city shall be rebuilt on her hill. v'nivnetah ʿir ʿal tilah ונבנתה עיר על תלה 

Your despoilers will become your spoil, V'hayu limshisah shosayikh והיו למשסה שאסי� 

Far away shall be any who would devour you, V'raḥaqu kol mevalʿayikh ורחקו כל מבלעי� 

Your God will rejoice concerning you, Yasis ʿalayikh Elohayikh ישיש עלי� אלהי� 

As a groom rejoices over a bride. Kimsos ḥatan ʿal kalah כמשוש חת� על כלה 

To your right and your left you will burst forth, Yamin usmol tifrotzi ימי� ושמאל תפרוצי 

And the Lord will you revere V'et Adonai taʿaritzi ואת יי תעריצי 

By the hand of a child of Perez, ʿAl yad ish ben Partzi על יד איש ב� פרצי 

We will rejoice and sing happily. V'nismeḥah v'nagilah ונשמחה ונגילה 

Come in peace, crown of her husband, Boi v'shalom ateret baʿalah בואי בשלו� עטרת בעלה 

Both in happiness and in jubilation Gam b'simḥah uvetzahalah ג� בשמחה ובצהלה 

Amidst the faithful of the treasured nation Tokh emunei ʿam segulah תו� אמוני ע� סגלה 

Come O Bride! Come O Bride! Boi khalah boi khalah בואי כלה בואי כלה 
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Сефарадския вариант на последните няколко стиха: 

 

Come in peace, crown of her husband, Boi v'shalom ateret baʿalahh בואי בשלו� עטרת בעלה 

Both in happiness, in song and in jubilation Gam b'simḥah b'rinah uvtzaholah ג� בשמחה ברינה ובצהלה 

Amidst the faithful of the treasured nation Tokh emunei ʿam segulah תו� אמוני ע� סגלה 

Come O Bride! Shabbat Queen! Boi khallah Shabbat malketa בואי כלה שבת מלכתא 
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Шалом Алейхем 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Транслитерация: 

 

Превод: 

Peace upon you, ministering angels, messengers of the Most High, 

of the Supreme King of Kings, the Holy One, blessed be He. 

Come in peace, messengers of peace, messengers of the Most High, 

of the Supreme King of Kings, the Holy One, blessed be He. 

Bless me with peace, messengers of peace, messengers of the Most High, 

of the Supreme King of Kings, the Holy One, blessed be He. 

☼ 

May your departure be in peace, messengers of peace, messengers of the Most High, 

of the Supreme King of Kings, the Holy One, blessed be He. 

 

 

 

מַלְאֲכֵי עֶלְי��   ָ�ל�� עֲלֵיכֶ� מַלְאֲכֵי הַָ�רֵת  

אמִֶ�לְֶ� מַלְכֵי הְַ�לָכִי� הַָ�ד�� ָ�ר�ְ� ה�  

כֵי עֶלְי����אֲכֶ� לְָ�ל�� מַלְאֲכֵי הַָ�ל�� מַלְאֲ   

אמִֶ�לְֶ� מַלְכֵי הְַ�לָכִי� הַָ�ד�� ָ�ר�ְ� ה�  

��כֵי הַָ�ל�� מַלְ�כֵי עֶלְיָ�רְכ�נִי לְָ�ל�� מַלְאֲ   

אמִֶ�לְֶ� מַלְכֵי הְַ�לָכִי� הַָ�ד�� ָ�ר�ְ� ה�  

 

�כֵי עֶלְי��צֵאתְכֶ� לְָ�ל�� מַלְאֲכֵי הַָ�ל�� מַלְ  

אמִֶ�לְֶ� מַלְכֵי הְַ�לָכִי� הַָ�ד�� ָ�ר�ְ� ה�  

Shalom alechem malache ha-sharet malache elyon, 

mi-melech malche ha-melachim Ha-Kadosh Baruch Hu. 

Bo'achem le-shalom malache ha-shalom malache elyon, 

mi-melech malche ha-melachim Ha-Kadosh Baruch Hu. 

Barchuni le-shalom malache ha-shalom malache elyon, 

mi-melech malche ha-melachim Ha-Kadosh Baruch Hu. 

☼ 

Tzet'chem le-shalom malache ha-shalom malache elyon, 

mi-melech malche ha-melachim Ha-Kadosh Baruch Hu. 
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                Ен Келоейнu 

 

 

  אין כאלוהינו אין כאדונינו

  אין כמלכנו אין כמושיענו
  

  מי כאלוהינו מי כאדונינו

  מי כמלכנו מי כמושיענו
  

  נודה לאלוהינו נודה לאדונינו
  נודה למלכנו נודה למושיענו

  

  ברוך אלוהינו ברוך אדונינו
  מושיענוברוך מלכנו ברוך 

  

  אתה הוא אלוהינו אתה הוא אדונינו
  אתה הוא מלכנו אתה הוא מושיענו

  

 
Транслитерация: 

 
Ein keloheinu, ein kadoneinu, ein kemalkeinu, ein kemosheinu.  

Mi keloheinu, mi kadoneinu, mi kemalkeinu, mi kemosheinu.  

Nodeh leloheinu, nodeh ladoneinu, nodeh lemalkeinu, nodeh lemosheinu.  

Baruch eloheinu, baruch adoneinu, baruch malkeinu, baruch mosheinu.  

Ata hu eloheinu, Ata hu adoneinu, Ata hu malkeinu, Ata hu mosheinu.  

Ata hu she'hiktiru avoteinu lefaneicha et ketoret hasamim. 

 
 

Превод: 
 

There is none like our God, there is none like our lord, 
There is none like our king, there is none like our saviour.  

 
Who is like our God, who is like our lord, 

Who is like our king, who is like our saviour. 
Let us thank our God, let us thank our lord, 

Let us thank our king, Let us thank our saviour.  
 

Blessed be our God, blessed be our Lord, 
Blessed be our king, blessed be our savior. 

Thou art our God, thou art our Lord, 
Thou art our king, thou art our savior. 

Thou art the one before whom our fathers  
offered the spice offering. 
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                Ен Келоейнu 

 

 

  אין כאלוהינו אין כאדונינו

  אין כמלכנו אין כמושיענו
  

  מי כאלוהינו מי כאדונינו

  מי כמלכנו מי כמושיענו
  

  נודה לאלוהינו נודה לאדונינו
  נודה למלכנו נודה למושיענו

  

  ברוך אלוהינו ברוך אדונינו
  מושיענוברוך מלכנו ברוך 

  

  אתה הוא אלוהינו אתה הוא אדונינו
  אתה הוא מלכנו אתה הוא מושיענו

  

 
Транслитерация: 

 
Ein keloheinu, ein kadoneinu, ein kemalkeinu, ein kemosheinu.  

Mi keloheinu, mi kadoneinu, mi kemalkeinu, mi kemosheinu.  

Nodeh leloheinu, nodeh ladoneinu, nodeh lemalkeinu, nodeh lemosheinu.  

Baruch eloheinu, baruch adoneinu, baruch malkeinu, baruch mosheinu.  

Ata hu eloheinu, Ata hu adoneinu, Ata hu malkeinu, Ata hu mosheinu.  

Ata hu she'hiktiru avoteinu lefaneicha et ketoret hasamim. 

 
 

Превод: 
 

There is none like our God, there is none like our lord, 
There is none like our king, there is none like our saviour.  

 
Who is like our God, who is like our lord, 

Who is like our king, who is like our saviour. 
Let us thank our God, let us thank our lord, 

Let us thank our king, Let us thank our saviour.  
 

Blessed be our God, blessed be our Lord, 
Blessed be our king, blessed be our savior. 

Thou art our God, thou art our Lord, 
Thou art our king, thou art our savior. 

Thou art the one before whom our fathers  
offered the spice offering. 
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Ел нора алила – текст на иврит, с английска транслитерация и превод 

Автор: рав Мозес бин Езра (Испания, 12ти в.) 

Refrain:  אֵל נוֹרָא עֲלִילָה, אֵל נוֹרָא

 ,עֲלִילָה

ילָההַמְצִיא לָנוּ מְחִילָה, בִּשְׁעַת הַנְּעִ  . 

אִיםמְתֵי מִסְפָּר קְרוּאִים, לְךָ עַיִן נוֹשְׂ  , 

ילָהוּמְסַלְּדִים בְּחִילָה, בִּשְׁעַת הַנְּעִ  . 

וְכַחְשַׁם שׁוֹפְכִים לְךָ נַפְשָׁם, מְחֵה פִּשְׁעָם , 

צִיאֵם מְחִילָה, בִּשְׁעַת הַנְּעִילָהוְהַמְ  . 

רָההֱיֵה לָהֶם לְסִתְרָה, וְהַצִילֵם מִמְּאֵ  , 

עִילָהוְחָתְמֵם לְהוֹד וּלְגִילָה, בִּשְׁעַת הַנְּ  . 

 ,חוֹן אוֹתָם וְרַחֵם, וְכָל לוֹחֵץ וְלוֹחֵם

ילָהעֲשֵׂה בָּהֶם פְּלִילָה, בִּשְׁעַת הַנְּעִ  . 

חַדֵּשׁ אֶת יְמֵיהֶםזְכֹר צִדְקַת אֲבִיהֶם, וְ  , 

 .כְּקֶדֶם וּתְחִלָּה, בִּשְׁעַת הַנְּעִילָה

הַצֹּאן קְרָא נָּא שְׁנַת רָצוֹן, וְהָשֵׁב שְׁ/ר , 

ילָהלְ/הֳלִיבָה וְ/הֳלָה, בִּשְׁעַת הַנְּעִ  . 

/בוֹתתִּזְכּוּ לְשָׁנִים רַבּוֹת, הַבָּנִים וְהָ  , 

לָהבְּדִיצָה וּבְצָהֳלָה, בִּשְׁעַת הַנְּעִי . 

רִיאֵלמִיכָאֵל שַׂר יִשְׂרָאֵל, אֵלִיָּהוּ וְגַבְ  , 

עִילָהבַּשְּׂרוּ נָא הַגְּאֻלָּה, בִּשְׁעַת הַנְּ  . 

 

Refrain: El nora alila, El nora alila, 

Ha-m'tzi lanu m'chilah, bi-sh'at ha-

ne'ilah. 

M'tei mis'par k'ru'im, l'cha ayin nos'im, 

u-m'sal'dim b'chila, bi-sh'at ha-ne'ilah. 

Shof'chim l'cha naf'sham, m'cheh 

pish'am ve-chach'sham, 

ve-ham'tzi'em m'chila, bi-sh'at ha-

ne'ilah. 

Heyeh lahem l'sit'ra, ve-hatzilem mi-

m'era, 

ve-chot'mem l'hod u-l'gila, bi-sh'at ha-

ne'ilah. 

Chon otam ve-rachem, ve-chol lochetz 

ve-lochem, 

Oseh ba-hem p'lila, bi-sh'at ha-ne'ilah. 

Z'chor tzid'kat avihem, ve-chadesh et 

y'meihem, 

k'kedem u-t'chila, bi-sh'at ha-ne'ilah. 

K'ra na sh'nat ratzon, ve-hashev sh'ar 

ha-tzon, 

l'oholiva v'ohola, bi-sh'at ha-ne'ilah. 

Tiz'ku l'shanim rabot, ha-banim ve-ha-

avot, 

b'ditza u-v'tzohola, bi-sh'at ha-ne'ilah. 

Micha'el sar yis'rael, eliyahu ve-

gav'ri'el, 

Bas'ru na ha-g'ulah, bi-sh'at ha-ne'ilah. 

 

Lyric English: God of awe, God of might 

Grant us pardon in this hour, as Your 

gates are closed this night. 

We, who are few, raise our eyes to 

heaven's height 

trembling, fearful in our prayer, as Your 

gates are closed this night. 

Pouring out our soul we pray that the 

sentence You will write 

shall be one of pardoned sin, as Your 

gates are closed this night. 

Our refuge strong and sure rescue us from 

dreadful plight 

seal our destiny for joy, as Your gates are 

closed this night. 

Grant us favor, show us grace; but those 

who deny our right 

and oppress, be You be the judge, as Your 

gates are closed this night. 

Generations of our sires strong in faith 

walked in Your light 

As of old, renew our days, as Your gates 

are closed this night. 

Gather Judah's scattered flock unto Zion's 

rebuilt site 

Bless this year with grace divine, as Your 

gates are closed this night. 

May we all, both old and young, look for 

gladness and delight 

in the many years to come, as Your gates 

are closed this night. 

Michael, prince of Israel, Gabriel, Your 

angels bright with Elijah, 

come, redeem, as Your gates are closed 

this night. 
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Ахот ктана 

Автор: рав Авраам Хазан Гиронди 

Испания, 13ти в. 

 

 

   �חוֹת קְטַנָּה תְּפִלּוֹתֶיה

   עוֹרְכָה וְעוֹנָה תְּהִלּוֹתֶיהָ 

   אֵל נָא רְפָא נָא לְמַחֲלוֹתֶיהָ 

   תִּכְלֶה שָׁנָה וְקִלְלוֹתֶיהָ 

 

   בְּנֹעַם מִלִּים לְךָ תִּקְרָאֶה

   וְשִׁיר וְהִלּוּלִים כִּ י לְךָ נָאֶה

   עַד מָה תַעְלִים עֵינְךָ וְתִרְאֶה

   זָרִים אוֹכְלִים נַחֲלוֹתֶיהָ 

   תִּכְלֶה שָׁנָה וְקִלְלוֹתֶיהָ 

 

   רְעֵה אֶת צֹאנְךָ אֲרָיוֹת זָרוּ

   וּשְׁפֹךְ חֲרוֹנְךָ בְּאוֹמְרִים עָרוּ

   וְכַנַּת יְמִינְךָ פָּרְצוּ וְ�רוּ

   לֹא הִשְׁאִירוּ עוֹלְלוֹתֶיהָ 

   תִּכְלֶה שָׁנָה וְקִלְלוֹתֶיהָ 

 

   מָתַי תַּעֲלֶה בִּתְּךָ מִבּוֹר

   וּמִבֵּית כֶּלֶא עֻלָּהּ תִּשְׁבֹּר

   וְתַפְלִיא פֶלֶא בְּצֵאתְךָ כְּגִבּוֹר

   לְהָתֵם וְכַלֵּה מְכַלוֹתֶיהָ 

   תִּכְלֶה שָׁנָה וְקִלְלוֹתֶיהָ 

 

   חֵילָהּ קָבְעוּ הַגּוֹי כֻּלּוֹ

   וְטוּבָהּ שָׂבְעוּ וּבָזְזוּ אִישׁ לוֹ

   וְלִבָּהּ קָרְעוּ וּבְכָל זֹאת לֹא

   מִמְּךָ נָעוּ מַעְגְּלוֹתֶיהָ 

   תִּכְלֶה שָׁנָה וְקִלְלוֹתֶיהָ 

 

   זְמִירָהּ שָׁבַת וְחֶשְׁקָהּ תַּגְבִּיר

   לַחְפֹּץ קִרְבַת דּוֹדָהּ וְתַעֲבִיר

ירמִלֵּב דַּאֲבַת נַפְשָׁהּ וְתָסִ     

   לְבַקֵּשׁ 2הֲבַת כְּלוּלוֹתֶיהָ 

 תִּכְלֶה שָׁנָה וְקִלְלוֹתֶיהָ 
 

   נְחֵהָ בְּנַחַת לִנְוֵה רִבְצָהּ

   רַב נִזְנַחַת מִדּוֹד חֶפְצָהּ

   וְהִיא כְפוֹרַחַת עָלְתָה נִצָּהּ

   לֹא הִבְשִׁילוּ 2שְׁכְּלוֹתֶיהָ 

   תִּכְלֶה שָׁנָה וְקִלְלוֹתֶיהָ 

 

   חִזְקוּ וְ גִילוּ כִּי שֹׁד גָּמַר

   לְצוּר הוֹחִילוּ בְּרִיתוֹ שָׁמַר

   לָכֶם וְתַעֲלוּ לְצִיּוֹן וְ�מַר

   סֹלּוּ סֹלּוּ  מְסִלּוֹתֶיהָ 

 תָּחֵל שָׁנָה וּבִרְכוֹתֶיהָ 
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Псалм 29  ְ�הִִ�י� 

הָב� לַיהוָה, ְ�נֵי אֵלִי�; הָב�    מִזְמ�ר, לְדָוִד:    א
 לַיהוָה, ָ�ב�ד וָעֹז.

1 A Psalm of David. Ascribe unto the 
LORD, O ye sons of might, ascribe unto 
the LORD glory and strength. 

�    הָב� לַיהוָה, ְ�ב�ד ְ�מ�;   בַ�"חֲו� לַיהוָה, ְ�הַדְרַתהְִ
.� קֹדֶ

2 Ascribe unto the LORD the glory due 
unto His name; worship the LORD in the 
beauty of holiness. 

  הַָ%יִ�:"עַל   ק�ל יְהוָה,   ג
 מַיִ� רִַ�י�."יְהוָה, עַל    הַָ�ב�ד הִרְעִי�; " אֵל

3 The voice of the LORD is upon the 
waters; {N} 
the God of glory thundereth, even the 
LORD upon many waters. 

 The voice of the LORD is powerful; the 4 ק�ל יְהוָה, ֶ�הָדָר.    יְהוָה ַ��ֹחַ; "ק�ל  ד
voice of the LORD is full of majesty. 

&רְזֵי "ה, אֶתוַיְַ�ֵ�ר יְהוָ     ק�ל יְהוָה, �ֹבֵר אֲרָזִי�;   ה
 הְַ)בָנ�'.

5 The voice of the LORD breaketh the 
cedars; yea, the LORD breaketh in pieces 
the cedars of Lebanon. 

 ;He maketh them also to skip like a calf 6 רְאֵמִי�."לְבָנ�' וְִ+רְיֹ', ְ�מ� בֶ'   עֵגֶל; "וַַ(רְקִידֵ� ְ�מ�  ו
Lebanon and Sirion like a young wild-ox. 

 The voice of the LORD heweth out 7 לַהֲב�ת אֵ�.    יְהוָה חֹצֵב; "ק�ל  ז
flames of fire. 

 The voice of the LORD shaketh the 8 .יָחִיל יְהוָה, מִדְַ�ר קָדֵ�   ק�ל יְהוָה, יָחִיל מִדְָ�ר;    ח
wilderness; the LORD shaketh the 
wilderness of Kadesh. 

  וֶַ(חֱ+ֹ- יְעָר�ת:    ""ק�ל יְהוָה, יְח�לֵל &ָ(ל�ת  ט
�0)�, אֹמֵר ָ�ב�ד.     ""�בְהֵיכָל� 

9 The voice of the LORD maketh the 
hinds to calve, and strippeth the forests 
bare; {N} 
and in His temple all say: 'Glory.' 

 ;The LORD sat enthroned at the flood 10 וֵַ(ֶ�ב יְהוָה, מֶל1ְֶ לְע�לָ�.    יְהוָה, לַַ%��ל יָָ�ב;   י
yea, the LORD sitteth as King for ever. 

עַ%� "יְהוָה, יְבָר1ְֵ אֶת   עֹז, לְעַ%� יִֵ�'; "" יְהוָה  יא
 ב2ַָל��.

11 The LORD will give strength unto His 
people; the LORD will bless his people 
with peace. {P} 
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Псалм 29  ְ�הִִ�י� 

הָב� לַיהוָה, ְ�נֵי אֵלִי�; הָב�    מִזְמ�ר, לְדָוִד:    א
 לַיהוָה, ָ�ב�ד וָעֹז.

1 A Psalm of David. Ascribe unto the 
LORD, O ye sons of might, ascribe unto 
the LORD glory and strength. 

�    הָב� לַיהוָה, ְ�ב�ד ְ�מ�;   בַ�"חֲו� לַיהוָה, ְ�הַדְרַתהְִ
.� קֹדֶ

2 Ascribe unto the LORD the glory due 
unto His name; worship the LORD in the 
beauty of holiness. 

  הַָ%יִ�:"עַל   ק�ל יְהוָה,   ג
 מַיִ� רִַ�י�."יְהוָה, עַל    הַָ�ב�ד הִרְעִי�; " אֵל

3 The voice of the LORD is upon the 
waters; {N} 
the God of glory thundereth, even the 
LORD upon many waters. 

 The voice of the LORD is powerful; the 4 ק�ל יְהוָה, ֶ�הָדָר.    יְהוָה ַ��ֹחַ; "ק�ל  ד
voice of the LORD is full of majesty. 

&רְזֵי "ה, אֶתוַיְַ�ֵ�ר יְהוָ     ק�ל יְהוָה, �ֹבֵר אֲרָזִי�;   ה
 הְַ)בָנ�'.

5 The voice of the LORD breaketh the 
cedars; yea, the LORD breaketh in pieces 
the cedars of Lebanon. 

 ;He maketh them also to skip like a calf 6 רְאֵמִי�."לְבָנ�' וְִ+רְיֹ', ְ�מ� בֶ'   עֵגֶל; "וַַ(רְקִידֵ� ְ�מ�  ו
Lebanon and Sirion like a young wild-ox. 

 The voice of the LORD heweth out 7 לַהֲב�ת אֵ�.    יְהוָה חֹצֵב; "ק�ל  ז
flames of fire. 

 The voice of the LORD shaketh the 8 .יָחִיל יְהוָה, מִדְַ�ר קָדֵ�   ק�ל יְהוָה, יָחִיל מִדְָ�ר;    ח
wilderness; the LORD shaketh the 
wilderness of Kadesh. 

  וֶַ(חֱ+ֹ- יְעָר�ת:    ""ק�ל יְהוָה, יְח�לֵל &ָ(ל�ת  ט
�0)�, אֹמֵר ָ�ב�ד.     ""�בְהֵיכָל� 

9 The voice of the LORD maketh the 
hinds to calve, and strippeth the forests 
bare; {N} 
and in His temple all say: 'Glory.' 

 ;The LORD sat enthroned at the flood 10 וֵַ(ֶ�ב יְהוָה, מֶל1ְֶ לְע�לָ�.    יְהוָה, לַַ%��ל יָָ�ב;   י
yea, the LORD sitteth as King for ever. 

עַ%� "יְהוָה, יְבָר1ְֵ אֶת   עֹז, לְעַ%� יִֵ�'; "" יְהוָה  יא
 ב2ַָל��.

11 The LORD will give strength unto His 
people; the LORD will bless his people 
with peace. {P} 
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Псалм 29  ְ�הִִ�י� 

הָב� לַיהוָה, ְ�נֵי אֵלִי�; הָב�    מִזְמ�ר, לְדָוִד:    א
 לַיהוָה, ָ�ב�ד וָעֹז.

1 A Psalm of David. Ascribe unto the 
LORD, O ye sons of might, ascribe unto 
the LORD glory and strength. 

�    הָב� לַיהוָה, ְ�ב�ד ְ�מ�;   בַ�"חֲו� לַיהוָה, ְ�הַדְרַתהְִ
.� קֹדֶ

2 Ascribe unto the LORD the glory due 
unto His name; worship the LORD in the 
beauty of holiness. 

  הַָ%יִ�:"עַל   ק�ל יְהוָה,   ג
 מַיִ� רִַ�י�."יְהוָה, עַל    הַָ�ב�ד הִרְעִי�; " אֵל

3 The voice of the LORD is upon the 
waters; {N} 
the God of glory thundereth, even the 
LORD upon many waters. 

 The voice of the LORD is powerful; the 4 ק�ל יְהוָה, ֶ�הָדָר.    יְהוָה ַ��ֹחַ; "ק�ל  ד
voice of the LORD is full of majesty. 

&רְזֵי "ה, אֶתוַיְַ�ֵ�ר יְהוָ     ק�ל יְהוָה, �ֹבֵר אֲרָזִי�;   ה
 הְַ)בָנ�'.

5 The voice of the LORD breaketh the 
cedars; yea, the LORD breaketh in pieces 
the cedars of Lebanon. 

 ;He maketh them also to skip like a calf 6 רְאֵמִי�."לְבָנ�' וְִ+רְיֹ', ְ�מ� בֶ'   עֵגֶל; "וַַ(רְקִידֵ� ְ�מ�  ו
Lebanon and Sirion like a young wild-ox. 

 The voice of the LORD heweth out 7 לַהֲב�ת אֵ�.    יְהוָה חֹצֵב; "ק�ל  ז
flames of fire. 

 The voice of the LORD shaketh the 8 .יָחִיל יְהוָה, מִדְַ�ר קָדֵ�   ק�ל יְהוָה, יָחִיל מִדְָ�ר;    ח
wilderness; the LORD shaketh the 
wilderness of Kadesh. 

  וֶַ(חֱ+ֹ- יְעָר�ת:    ""ק�ל יְהוָה, יְח�לֵל &ָ(ל�ת  ט
�0)�, אֹמֵר ָ�ב�ד.     ""�בְהֵיכָל� 

9 The voice of the LORD maketh the 
hinds to calve, and strippeth the forests 
bare; {N} 
and in His temple all say: 'Glory.' 

 ;The LORD sat enthroned at the flood 10 וֵַ(ֶ�ב יְהוָה, מֶל1ְֶ לְע�לָ�.    יְהוָה, לַַ%��ל יָָ�ב;   י
yea, the LORD sitteth as King for ever. 

עַ%� "יְהוָה, יְבָר1ְֵ אֶת   עֹז, לְעַ%� יִֵ�'; "" יְהוָה  יא
 ב2ַָל��.

11 The LORD will give strength unto His 
people; the LORD will bless his people 
with peace. {P} 
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Псалм 118 ְ�הִִ�י� 

(Песента започва от стих 26) 

 ,O give thanks unto the LORD, for He is good' 1 ִ�י לְע�לָ� חַסְ��.   ט�ב: 
ה�ד
 לַיהוָה ִ�י   א
for His mercy endureth for ever.' 

 So let Israel now say, for His mercy endureth for 2 ִ�י לְע�לָ� חַסְ��.   נָא יְִ�רָאֵל: 
יֹאמַר   ב
ever, 

 So let the house of Aaron now say, for His 3 ִ�י לְע�לָ� חַסְ��.    "הֲרֹ : 
נָא בֵית
יֹאמְר
   ג
mercy endureth for ever. 

 So let them now that fear the LORD say, for His 4 ִ�י לְע�לָ� חַסְ��.    נָא יִרְאֵי יְהוָה: 
יֹאמְר
   ד
mercy endureth for ever. 

 Out of my straits I called upon the LORD; He 5 עָנָנִי בֶַ(רְחָב יָ$.   הֵַ(צַר, קָרָאתִי ָ%$; 
מִ    ה
answered me with great enlargement. 

 The LORD is for me; I will not fear; what can 6 ַ%עֲֶ�ה לִי +דָ�.
מַה   יְהוָה לִי, לֹא אִירָא;    ו
man do unto me? 

 The LORD is for me as my helper; and I shall 7 וַאֲנִי, אֶרְאֶה בְ�ֹנְ+י.    יְהוָה לִי, ְ-עֹזְרָי;    ז
gaze upon them that hate me. 


ט�ב, לַחֲס�ת ַ-יהוָה   ח
 It is better to take refuge in the LORD than to 8 מְִ-טֹחַ, ָ-+דָ�.     
trust in man. 


ט�ב, לַחֲס�ת ַ-יהוָה   ט
 It is better to take refuge in the LORD than to 9 מְִ-טֹחַ, ִ-נְדִיבִי�.     
trust in princes. 

 All nations compass me about; verily, in the 10 ְ-ֵ/� יְהוָה, ִ�י אֲמִילַ�.    .�יִ� סְבָב
נִי; 
ָ�ל   י
name of the LORD I will cut them off. 

 They compass me about, yea, they compass me 11 ְ-ֵ/� יְהוָה, ִ�י אֲמִילַ�.    סְבָב
נִי; 
סַ-
נִי גַ�   יא
about; verily, in the name of the LORD I will cut 

them off. 


סַ-
נִי כִדְב�רִי�   יב
  �ֹעֲכ
, ְ�אֵ/ ק�צִי�;     
 ִ�י אֲמִילַ�.    ְ-ֵ/� יְהוָה, 

12 They compass me about like bees; they are 
quenched as the fire of thorns; {N} 

verily, in the name of the LORD I will cut them 
off. 

 ;Thou didst thrust sore at me that I might fall 13 וַיהוָה עֲזָרָנִי.    ַ�חֹה דְחִיתַנִי לִנ2ְֹל;    יג
but the LORD helped me. 

 The LORD is my strength and song; and He is 14 לִי, לִי/
עָה.
וַיְהִי    ע3ִָי וְזִמְרָת יָ$;    יד
become my salvation. 


ק�ל, ר4ִָה וִי/
עָה   טו
 The voice of rejoicing and salvation is in the 15 .יְמִי  יְהוָה, עָֹ�ה חָיִל    ְ-+הֳלֵי צִַ�יקִי�; 
tents of the righteous; the right hand of the LORD 

doeth valiantly. 

 The right hand of the LORD is exalted; the 16 יְמִי  יְהוָה, עָֹ�ה חָיִל.   יְמִי  יְהוָה, ר�מֵמָה;    טז
right hand of the LORD doeth valiantly. 

 I shall not die, but live, and declare the works 17 וַאֲס2ֵַר, מַעֲֵ�י יָ$.    אֶחְיֶה; 
+מ
ת ִ�י
לֹא   יז
of the LORD. 
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 The LORD hath chastened me sore; but He 18 וְלַָ(וֶת, לֹא נְתָנָנִי.    י6ַֹר י6ְִר4ִַי ָ%$;    יח
hath not given me over unto death. 

 Open to me the gates of righteousness; I will 19 , א�דֶה יָ$.בָ�
+בֹא    צֶדֶק; 
לִי ַ/עֲרֵי
2ִתְח
   יט
enter into them, I will give thanks unto the LORD. 

 This is the gate of the LORD; the righteous 20 צִַ�יקִי�, יָבֹא
 ב�.    ה7ַַעַר לַיהוָה; 
זֶה   כ
shall enter into it. 

 I will give thanks unto Thee, for Thou hast 21 לִי, לִי/
עָה.
ו9ְַהִי    א�ד8ְָ, ִ�י עֲנִיתָנִי;    כא
answered me, and art become my salvation. 


אֶבֶ , מָאֲס
 הַ-�נִי�   כב
 The stone which the builders rejected is 22 הָיְתָה, לְרֹא/ 4ָ2ִה.     
become the chief corner-stone. 

 This is the LORD'S doing; it is marvellous in 23 הִיא נִפְלָאת ְ-עֵינֵינ
.    מֵאֵת יְהוָה, הָיְתָה 3ֹאת;    כג
our eyes. 

 This is the day which the LORD hath made; we 24 נָגִילָה וְנְִ�מְחָה ב�.   הַ%��, עָָ�ה יְהוָה; 
זֶה   כד
will rejoice and be glad in it. 

 We beseech Thee, O LORD, save now! We 25 +4ָא יְהוָה, הַצְלִיחָה 4ָא.    +4ָא יְהוָה, ה�ִ/יעָה 4ָא;   כה
beseech Thee, O LORD, make us now to prosper! 

 Blessed be he that cometh in the name of the 26 ֵ-רַכְנ
כֶ�, מִֵ-ית יְהוָה.    8ְ הַָ-א, ְ-ֵ/� יְהוָה; ָ-ר
   כו
LORD; we bless you out of the house of the 

LORD. 


אֵל, יְהוָה   כז

וַָ%אֶר :

חַג ַ-עֲבֹתִי�
אִסְר
    לָנ
עַד קַרְנ�ת, 
 הִַ(זְֵ-חַ.

27 The LORD is God, and hath given us light; 
order the festival procession with boughs, even 

unto the horns of the altar. 

 Thou art my God, and I will give thanks unto 28 אֱלֹהַי, אֲר�מְמֶָ;.    אֵלִי "9ָה וְא�דֶָ;;    כח
Thee; Thou art my God, I will exalt Thee. 

 ,O give thanks unto the LORD, for He is good 29 ִ�י לְע�לָ� חַסְ��.    ט�ב: 
ה�ד
 לַיהוָה ִ�י   כט
for His mercy endureth for ever. {P} 
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Псалм 118 ְ�הִִ�י� 

(Песента започва от стих 26) 

 ,O give thanks unto the LORD, for He is good' 1 ִ�י לְע�לָ� חַסְ��.   ט�ב: 
ה�ד
 לַיהוָה ִ�י   א
for His mercy endureth for ever.' 

 So let Israel now say, for His mercy endureth for 2 ִ�י לְע�לָ� חַסְ��.   נָא יְִ�רָאֵל: 
יֹאמַר   ב
ever, 

 So let the house of Aaron now say, for His 3 ִ�י לְע�לָ� חַסְ��.    "הֲרֹ : 
נָא בֵית
יֹאמְר
   ג
mercy endureth for ever. 

 So let them now that fear the LORD say, for His 4 ִ�י לְע�לָ� חַסְ��.    נָא יִרְאֵי יְהוָה: 
יֹאמְר
   ד
mercy endureth for ever. 

 Out of my straits I called upon the LORD; He 5 עָנָנִי בֶַ(רְחָב יָ$.   הֵַ(צַר, קָרָאתִי ָ%$; 
מִ    ה
answered me with great enlargement. 

 The LORD is for me; I will not fear; what can 6 ַ%עֲֶ�ה לִי +דָ�.
מַה   יְהוָה לִי, לֹא אִירָא;    ו
man do unto me? 

 The LORD is for me as my helper; and I shall 7 וַאֲנִי, אֶרְאֶה בְ�ֹנְ+י.    יְהוָה לִי, ְ-עֹזְרָי;    ז
gaze upon them that hate me. 


ט�ב, לַחֲס�ת ַ-יהוָה   ח
 It is better to take refuge in the LORD than to 8 מְִ-טֹחַ, ָ-+דָ�.     
trust in man. 


ט�ב, לַחֲס�ת ַ-יהוָה   ט
 It is better to take refuge in the LORD than to 9 מְִ-טֹחַ, ִ-נְדִיבִי�.     
trust in princes. 

 All nations compass me about; verily, in the 10 ְ-ֵ/� יְהוָה, ִ�י אֲמִילַ�.    .�יִ� סְבָב
נִי; 
ָ�ל   י
name of the LORD I will cut them off. 

 They compass me about, yea, they compass me 11 ְ-ֵ/� יְהוָה, ִ�י אֲמִילַ�.    סְבָב
נִי; 
סַ-
נִי גַ�   יא
about; verily, in the name of the LORD I will cut 

them off. 


סַ-
נִי כִדְב�רִי�   יב
  �ֹעֲכ
, ְ�אֵ/ ק�צִי�;     
 ִ�י אֲמִילַ�.    ְ-ֵ/� יְהוָה, 

12 They compass me about like bees; they are 
quenched as the fire of thorns; {N} 

verily, in the name of the LORD I will cut them 
off. 

 ;Thou didst thrust sore at me that I might fall 13 וַיהוָה עֲזָרָנִי.    ַ�חֹה דְחִיתַנִי לִנ2ְֹל;    יג
but the LORD helped me. 

 The LORD is my strength and song; and He is 14 לִי, לִי/
עָה.
וַיְהִי    ע3ִָי וְזִמְרָת יָ$;    יד
become my salvation. 


ק�ל, ר4ִָה וִי/
עָה   טו
 The voice of rejoicing and salvation is in the 15 .יְמִי  יְהוָה, עָֹ�ה חָיִל    ְ-+הֳלֵי צִַ�יקִי�; 
tents of the righteous; the right hand of the LORD 

doeth valiantly. 

 The right hand of the LORD is exalted; the 16 יְמִי  יְהוָה, עָֹ�ה חָיִל.   יְמִי  יְהוָה, ר�מֵמָה;    טז
right hand of the LORD doeth valiantly. 

 I shall not die, but live, and declare the works 17 וַאֲס2ֵַר, מַעֲֵ�י יָ$.    אֶחְיֶה; 
+מ
ת ִ�י
לֹא   יז
of the LORD. 
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 The LORD hath chastened me sore; but He 18 וְלַָ(וֶת, לֹא נְתָנָנִי.    י6ַֹר י6ְִר4ִַי ָ%$;    יח
hath not given me over unto death. 

 Open to me the gates of righteousness; I will 19 , א�דֶה יָ$.בָ�
+בֹא    צֶדֶק; 
לִי ַ/עֲרֵי
2ִתְח
   יט
enter into them, I will give thanks unto the LORD. 

 This is the gate of the LORD; the righteous 20 צִַ�יקִי�, יָבֹא
 ב�.    ה7ַַעַר לַיהוָה; 
זֶה   כ
shall enter into it. 

 I will give thanks unto Thee, for Thou hast 21 לִי, לִי/
עָה.
ו9ְַהִי    א�ד8ְָ, ִ�י עֲנִיתָנִי;    כא
answered me, and art become my salvation. 


אֶבֶ , מָאֲס
 הַ-�נִי�   כב
 The stone which the builders rejected is 22 הָיְתָה, לְרֹא/ 4ָ2ִה.     
become the chief corner-stone. 

 This is the LORD'S doing; it is marvellous in 23 הִיא נִפְלָאת ְ-עֵינֵינ
.    מֵאֵת יְהוָה, הָיְתָה 3ֹאת;    כג
our eyes. 

 This is the day which the LORD hath made; we 24 נָגִילָה וְנְִ�מְחָה ב�.   הַ%��, עָָ�ה יְהוָה; 
זֶה   כד
will rejoice and be glad in it. 

 We beseech Thee, O LORD, save now! We 25 +4ָא יְהוָה, הַצְלִיחָה 4ָא.    +4ָא יְהוָה, ה�ִ/יעָה 4ָא;   כה
beseech Thee, O LORD, make us now to prosper! 

 Blessed be he that cometh in the name of the 26 ֵ-רַכְנ
כֶ�, מִֵ-ית יְהוָה.    8ְ הַָ-א, ְ-ֵ/� יְהוָה; ָ-ר
   כו
LORD; we bless you out of the house of the 

LORD. 


אֵל, יְהוָה   כז

וַָ%אֶר :

חַג ַ-עֲבֹתִי�
אִסְר
    לָנ
עַד קַרְנ�ת, 
 הִַ(זְֵ-חַ.

27 The LORD is God, and hath given us light; 
order the festival procession with boughs, even 

unto the horns of the altar. 

 Thou art my God, and I will give thanks unto 28 אֱלֹהַי, אֲר�מְמֶָ;.    אֵלִי "9ָה וְא�דֶָ;;    כח
Thee; Thou art my God, I will exalt Thee. 

 ,O give thanks unto the LORD, for He is good 29 ִ�י לְע�לָ� חַסְ��.    ט�ב: 
ה�ד
 לַיהוָה ִ�י   כט
for His mercy endureth for ever. {P} 
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Кол нидре 
 
 

 כָּל נִדְרֵי, וֶאֱסָרֵי, וּשְבוּעֵי, וַחֲרָמֵי, וְקוֹנָמֵי, וְקוּנָסֵי, וְכִנוּייֵ,
 דְאִנְַרְנָא, וּדְאִשְתַּבַּעְנָא, וּדְ!חֲרִמְנָא עַל נַפְשָׁתָנָא.

מִיוֹם כִּפּוּרִים שֶׁעָבַר עַד יוֹם כִּפּוּרִים זֶה,•  
ם כִּפּוּרִים הַבָּא עָלֵינוּ לְטוֹבָה.מִיוֹם כִּפּוּרִם זֶה עַד יוֹ• ♦וּ((  

בְּכֻלְהוֹן אִחֲרַטְנָא בְהוֹן. כֻּלְהוֹן יְהוֹן שָׁרָן, שְׁבִיקין,♦   
 שְׁבִיתִין, בְּטֵלִן וּמְבֻטָלִין, לָא שְׁרִירִין,

 וְלָא קַיָמִין. נִדְרָנָא לָא נִדְרֵי,
 וֶאֱסָרָנָא לָא אֱסָרֵי, וּשְׁבוּעָתָנָא לָא שְׁבוּעוֹת

 
 

Транслитерация: 
 

Kol Nidrei, Ve'esarei, Ush'vuei, Vacharamei, Vekonamei, Vekinusei, Vechinuyei.  
D'indarna, Ud'ishtabana, Ud'acharimna, Ud'assarna Al nafshatana  
Miyom Kippurim zeh, ad Yom Kippurim haba aleinu letovah  

Bechulhon Icharatna vehon, Kulhon yehon sharan  
Sh'vikin sh'vitin, betelin umevutalin, lo sheririn v'lo kayamin  

Nidrana lo nidrei, V'essarana lo essarei  
Ush'vuatana lo shevuot. 

 
 

Превод: 
 

All vows, and prohibitions, and oaths, and consecrations, and konams and konasi  
and any synonymous terms, that we may vow, or swear, or consecrate, or prohibit upon 

ourselves, •from the previous Day of Atonement until this Day of Atonement and ...• ♦from 
this Day of Atonement until the Day of Atonement that will come for our benefit.♦ 

Regarding all of them, we repudiate them.  
All of them are undone, abandoned, cancelled, null and void, not in force, and not in effect. 

Our vows are no longer vows, and our prohibitions are no longer prohibitions,  
and our oaths are no longer oaths. 
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Кол нидре 
 
 

 כָּל נִדְרֵי, וֶאֱסָרֵי, וּשְבוּעֵי, וַחֲרָמֵי, וְקוֹנָמֵי, וְקוּנָסֵי, וְכִנוּייֵ,
 דְאִנְַרְנָא, וּדְאִשְתַּבַּעְנָא, וּדְ!חֲרִמְנָא עַל נַפְשָׁתָנָא.

מִיוֹם כִּפּוּרִים שֶׁעָבַר עַד יוֹם כִּפּוּרִים זֶה,•  
ם כִּפּוּרִים הַבָּא עָלֵינוּ לְטוֹבָה.מִיוֹם כִּפּוּרִם זֶה עַד יוֹ• ♦וּ((  

בְּכֻלְהוֹן אִחֲרַטְנָא בְהוֹן. כֻּלְהוֹן יְהוֹן שָׁרָן, שְׁבִיקין,♦   
 שְׁבִיתִין, בְּטֵלִן וּמְבֻטָלִין, לָא שְׁרִירִין,

 וְלָא קַיָמִין. נִדְרָנָא לָא נִדְרֵי,
 וֶאֱסָרָנָא לָא אֱסָרֵי, וּשְׁבוּעָתָנָא לָא שְׁבוּעוֹת

 
 

Транслитерация: 
 

Kol Nidrei, Ve'esarei, Ush'vuei, Vacharamei, Vekonamei, Vekinusei, Vechinuyei.  
D'indarna, Ud'ishtabana, Ud'acharimna, Ud'assarna Al nafshatana  
Miyom Kippurim zeh, ad Yom Kippurim haba aleinu letovah  

Bechulhon Icharatna vehon, Kulhon yehon sharan  
Sh'vikin sh'vitin, betelin umevutalin, lo sheririn v'lo kayamin  

Nidrana lo nidrei, V'essarana lo essarei  
Ush'vuatana lo shevuot. 

 
 

Превод: 
 

All vows, and prohibitions, and oaths, and consecrations, and konams and konasi  
and any synonymous terms, that we may vow, or swear, or consecrate, or prohibit upon 

ourselves, •from the previous Day of Atonement until this Day of Atonement and ...• ♦from 
this Day of Atonement until the Day of Atonement that will come for our benefit.♦ 

Regarding all of them, we repudiate them.  
All of them are undone, abandoned, cancelled, null and void, not in force, and not in effect. 

Our vows are no longer vows, and our prohibitions are no longer prohibitions,  
and our oaths are no longer oaths. 
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Кол нидре 
 
 

 כָּל נִדְרֵי, וֶאֱסָרֵי, וּשְבוּעֵי, וַחֲרָמֵי, וְקוֹנָמֵי, וְקוּנָסֵי, וְכִנוּייֵ,
 דְאִנְַרְנָא, וּדְאִשְתַּבַּעְנָא, וּדְ!חֲרִמְנָא עַל נַפְשָׁתָנָא.

מִיוֹם כִּפּוּרִים שֶׁעָבַר עַד יוֹם כִּפּוּרִים זֶה,•  
ם כִּפּוּרִים הַבָּא עָלֵינוּ לְטוֹבָה.מִיוֹם כִּפּוּרִם זֶה עַד יוֹ• ♦וּ((  

בְּכֻלְהוֹן אִחֲרַטְנָא בְהוֹן. כֻּלְהוֹן יְהוֹן שָׁרָן, שְׁבִיקין,♦   
 שְׁבִיתִין, בְּטֵלִן וּמְבֻטָלִין, לָא שְׁרִירִין,

 וְלָא קַיָמִין. נִדְרָנָא לָא נִדְרֵי,
 וֶאֱסָרָנָא לָא אֱסָרֵי, וּשְׁבוּעָתָנָא לָא שְׁבוּעוֹת

 
 

Транслитерация: 
 

Kol Nidrei, Ve'esarei, Ush'vuei, Vacharamei, Vekonamei, Vekinusei, Vechinuyei.  
D'indarna, Ud'ishtabana, Ud'acharimna, Ud'assarna Al nafshatana  
Miyom Kippurim zeh, ad Yom Kippurim haba aleinu letovah  

Bechulhon Icharatna vehon, Kulhon yehon sharan  
Sh'vikin sh'vitin, betelin umevutalin, lo sheririn v'lo kayamin  

Nidrana lo nidrei, V'essarana lo essarei  
Ush'vuatana lo shevuot. 

 
 

Превод: 
 

All vows, and prohibitions, and oaths, and consecrations, and konams and konasi  
and any synonymous terms, that we may vow, or swear, or consecrate, or prohibit upon 

ourselves, •from the previous Day of Atonement until this Day of Atonement and ...• ♦from 
this Day of Atonement until the Day of Atonement that will come for our benefit.♦ 

Regarding all of them, we repudiate them.  
All of them are undone, abandoned, cancelled, null and void, not in force, and not in effect. 

Our vows are no longer vows, and our prohibitions are no longer prohibitions,  
and our oaths are no longer oaths. 
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Кол нидре 
 
 

 כָּל נִדְרֵי, וֶאֱסָרֵי, וּשְבוּעֵי, וַחֲרָמֵי, וְקוֹנָמֵי, וְקוּנָסֵי, וְכִנוּייֵ,
 דְאִנְַרְנָא, וּדְאִשְתַּבַּעְנָא, וּדְ!חֲרִמְנָא עַל נַפְשָׁתָנָא.

מִיוֹם כִּפּוּרִים שֶׁעָבַר עַד יוֹם כִּפּוּרִים זֶה,•  
ם כִּפּוּרִים הַבָּא עָלֵינוּ לְטוֹבָה.מִיוֹם כִּפּוּרִם זֶה עַד יוֹ• ♦וּ((  

בְּכֻלְהוֹן אִחֲרַטְנָא בְהוֹן. כֻּלְהוֹן יְהוֹן שָׁרָן, שְׁבִיקין,♦   
 שְׁבִיתִין, בְּטֵלִן וּמְבֻטָלִין, לָא שְׁרִירִין,

 וְלָא קַיָמִין. נִדְרָנָא לָא נִדְרֵי,
 וֶאֱסָרָנָא לָא אֱסָרֵי, וּשְׁבוּעָתָנָא לָא שְׁבוּעוֹת

 
 

Транслитерация: 
 

Kol Nidrei, Ve'esarei, Ush'vuei, Vacharamei, Vekonamei, Vekinusei, Vechinuyei.  
D'indarna, Ud'ishtabana, Ud'acharimna, Ud'assarna Al nafshatana  
Miyom Kippurim zeh, ad Yom Kippurim haba aleinu letovah  

Bechulhon Icharatna vehon, Kulhon yehon sharan  
Sh'vikin sh'vitin, betelin umevutalin, lo sheririn v'lo kayamin  

Nidrana lo nidrei, V'essarana lo essarei  
Ush'vuatana lo shevuot. 

 
 

Превод: 
 

All vows, and prohibitions, and oaths, and consecrations, and konams and konasi  
and any synonymous terms, that we may vow, or swear, or consecrate, or prohibit upon 

ourselves, •from the previous Day of Atonement until this Day of Atonement and ...• ♦from 
this Day of Atonement until the Day of Atonement that will come for our benefit.♦ 

Regarding all of them, we repudiate them.  
All of them are undone, abandoned, cancelled, null and void, not in force, and not in effect. 

Our vows are no longer vows, and our prohibitions are no longer prohibitions,  
and our oaths are no longer oaths. 
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Кол аолам куло 

Текст: рав Нахман от Браслав 

Музика: Барух Хайт 

 

 

  כל העולם כולו

  גשר צר מאוד

  והעיקר, והעיקר
 לא לפחד, לא לפחד כלל
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Атиква (химн на Държавата Израел) 

 

Текст: Нафтали Херц Имбер (1856-1909) 

Музика: този вариант: Самуел Коен (1870-1940) 

Италианска песен от 17ти в., приписвана на Джузепе Ченчи (? – 1616) 

 

 

 ,Kol ʿod ballēvav pəniymah As long as in the heart, within נִימָהכֹּל עוֹד בַּלֵּבָב פְּ        

Nep הנֶפֶשׁ יְהוּדִי הוֹמִיָּ         ̄eš yəhudiy homiyyah, A Jewish soul still yearns, 

Uləp ,דִימָהוּלְפַאֲתֵי מִזְרָח, קָ        ̄aʾatē mizəraḥ qadiymah, And onward, towards the ends of the east, 

 ;ʿAyin leṣiyyon ṣoviyyah; An eye still gazes toward Zion עַיןִ לְצִיּוֹן צוֹפִיָּה,     

    

 ,Od loʾ avədah tiqəvatēnu, Our hope is not yet lost‘ וָתֵנוּ,עוֹד לֹא %בְדָה תִּקְ      

 ,Hatiqēwah bat šənot aləpayim, The hope of two thousand years יִם'לְפַּ  הַתִּקְוָה בַּת שְׁנוֹת    

Liḥyot ‘am ḥop נוּ,'רְצֵ לִהְיוֹת עַם חָפְשִׁי בְּ     ̄ši bəʾarəṣēnu, To be a free people in our land, 

 .Ereṣ-ṣiyyon v'Yrušalayim. The land of Zion and Jerusalem ם.אֶרֶץ צִיּוֹן ויִרוּשָׁלַיִ    
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  קול צפיך נשאו קול יחדו ירננו כי עין בעין יראו בשוב יהוה ציון  

Цитат от книга на Исай 52/8 

Текст на английски: 

Hark, thy watchmen! they lift up the voice, together do they sing; for they shall see, eye to 

eye, the LORD returning to Zion. 

 

Произношение на иврит: 

 צִיּ וֹן� ה֖יְהוָ  וּב֥בְּשׁ וּ֔יִרְא ֙יןִ֙בְּעַ  יןִ֤עַ  י֣כִּ  נוּ֑יְרַנֵּ ו֣יַחְדָּ  וֹל֖ק שְׂאוּ֥נָ יִךְ ֛צֹפַ  וֹל֥ק

 

 צִיּ וֹן� ה֖יְהוָ  וּב֥שׁ/בְּ  וּ֔יִרְא ֙יןִ֙עַ /בְּ  יןִ֤עַ  י֣כִּ  נוּ֑יְרַנֵּ ו֣יַחְדָּ  וֹל֖ק שְׂאוּ֥נָ ךְ /יִ ֛צֹפַ  וֹל֥ק
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Chad-gadyo 
 

Lomir zingen dort un do, 
Moyshe nemt di fidl. 
Khotch dos lidele iz alt, 
Nor zi vet vern inger bald. 
Chad-gadyo,chad-gadyo! 
Tsit di strunes ale on, 

Vayl dos lidl kheybt zikh on. 
Chad-gadyo, chad-gadyo! 
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Симхас Тойре

(на Песах)

Ис- мах Мо ше б'мат- нит, Ис- мах Мо ше б'мат- нат

Ис- мах Мо ше б'мат- нат б'- мат- нат хел-

Кей-цад ка- ра- та- ло? Кей-цад к-а ра- та- ло? Ки а- вад не- е- ман ка- ра- та- ло.

Кей-цад ка- ра- та ло, кей-цад ка- ра- та ло? Ки а-вад не- е- ман ка- ра- та- ло ка- ра- та- ло.
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œ œ œ œ

(Мойсей получава 10-те божи заповеди)

1997

Празник "Симхас - Тойре"
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дорф веть
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˙ . .œ Rœ

œ œ œ œ œ œ œ .œ œ

вет ер брен-ген а фи - се - ле а Fine

œ œ .œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ
3

ни - се - ле зайн ге-зинт дос фи - се - ле

œ œ œœ œœ œœ œœ œœ œœ ..˙̇
3

зайн ге - зинт дос фи - се - ле

œ œ œ œb œ œ œ œ .˙
3

Пет тъжни песни 
от лагера "Аушвиц" - 1942-1943 *

1. Приспивната

1985

* тук са представени четири песни. Петата песен, поместена отделно,

 е сефарадската песен De Burgos Salio Ese Rey. Бел. ред.

(Shlof, Shlof, Shlof)

Шлоф, шлоф, шлоф, дер та - те вет фо -рн ин
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9 œ œ .œ jœœ œ .œ Jœ

Шлоф, шлоф, шлоф, дер

œ œ œ œ œ

rit...

œ œ œ œ œ œ .œ
jœ

3 3
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зайн ге - зинт дос хен - те - ле
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œ œ œ œ œ œœ œœ .œ œ
вет ер брен-ген ан ен - те - ле вет

œ œ œ œ œ œ œ .œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

&

&

bb

bb

14

œ œ œ œ œ œ jœ ‰ Œ
3

зайн ге - зинт дос ей...

œ œ œ œ Jœ

œ œ œ œ jœ ‰ Œ

D. C. al Fine

π molto rit...

œ œ œ œ œ œ œn œ œ
3

зайн ге - зинт дос ей - ге - ле!

œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ jœ œ
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Shlof mayn kind 
  

Shlof, mayn kind,  
Shlof, mayn kind 
lyu-li lyu-li , 
nani na. 

Shlof, mayn kind,  
Shlof, mayn treyst,  
Shlof mayn sheyner, 
Shlof mayn treyst. 

Oy,oy,oy... 
  

Shlof mayn kind, 
Shlof mayn eyner 

Lyu li lyu li,  
nani na. 

  
Bay dayn vigl sitzt dayne mame, 

Zingt a lid un veynt, 
nani ,veynt un veynt, 

Veynt un veynt, 
Veynt un veynt, 
veynt a-a...... 

  
Shlof mayn kind, 
Shlof mayn kind, 

Lyu-li,lyu-li 
nani na 

Sleep my child 
  

Sleep my child, 
sleep my child 
lyu-li lyu-li , 
nani na. 

Sleep my child, 
sleep my consolation. 
Sleep my beauty. 

Sleep my consolation. 
Oy, oy, oy.... 

  
Sleep my child, 

sleep my only one, 
Lyu-li  lyu-li 
nani na. 

  
By your cradle sits your mother, 

Sings a song and cries. 
Nani, cries and cries, 

cries and cries, 
cries and cries, 
cries a-a.... 

  
Sleep my child, 
sleep my child, 
Lyu-li, lyu-li 
nani na. 
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Тора 
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œ œ œ œ
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œN œ jœ œ œ œ œ
зу - гн: чи - ди би - ди

poco accel.......
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2. Детската игра
(Az  Ikh Vel  Zugn)
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œœ œb œ œ œ
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260



Az Ikh vel zugn 
 

Az Ikh vel zugn ''lekhah dodi'', 
Zolt ir zugn ''chidi bidi bom''! 

 
Az Ikh vel zugn ''Likrat kallah'' 
Zolt ir zugn ''chidi bidi bom''! 

 
Zolt ir zugn ''chidi bidi bom''/2 
Zolt ir zugn ''chidi bidi bom''/2 

 
Lekhah dodi, likrat kallah, 

chidi bidi bom, chidi bidi bom! 
 

chidi bidi bom, chidi bidi bom! 
chidi bidi bom, chidi bidi bom! 

 
 

When I Say 
  

When I say "come my beloved'' 
You should say '' chidi bidi bom'' 

  
When I say "to greet the bride'', 
you should say ''chidi bidi bom'' 

  
Come my beloved, to meet the bride, 

chidi bidi bom, chidi bidi bom! 
  

chidi bidi bom, chidi bidi bom! 
chidi bidi bom, chidi bidi bom! 
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Dos Kelbl 
 

Oyfn forl ligt a kelbl,  
ligt gebunden mit a shtrik.  
Hoykh im himl fligt a foygl,  

fligt un dreyt zikh hin un tsrik.  
Refrain:  

 Lakht der vind in korn,  
lakht un lakht un lakht.  

Lakht er op a tog a gantsn,  
un a halbe nakht.  

  
Shrayt dos kelbl, zogt der poyer:  
Ver zhe heyst dikh sayn a kalb?  
Volst gekent dokh sayn a foygl,  
volst gekent dokh zayn a shvalb. 
Bidne kelblekh tut men binden,  

un men shlept zey un men shekht.  
Ver z hot fligl, fligt aroyf tsu,  

iz bay keynem nisht keyn knekht. 
 

 

The Little Calf 
 

On a wagon lies a little calf 
lies bound with a rope,  

high in the sky flies a bird 
flies and circles back and forth.   

refrain : 
The wind laughs in the rye,  

laughs and laughs and laughs, 
laughs the whole day  
and half the night . 

  
The calf cries, the farmer says: 
Who told you to be a calf? 
You could have been a bird, 

You could have been a swallow. 
Poor calfs are to be bound,    
to be drawn and slaughtered. 
Who has wings, flies upwards 

and is no one's slave. 
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Shlof mayn kind 
  

Shlof, mayn kind,  
Shlof, mayn kind 
lyu-li lyu-li , 
nani na. 

Shlof, mayn kind,  
Shlof, mayn treyst,  
Shlof mayn sheyner, 
Shlof mayn treyst. 

Oy,oy,oy... 
  

Shlof mayn kind, 
Shlof mayn eyner 

Lyu li lyu li,  
nani na. 

  
Bay dayn vigl sitzt dayne mame, 

Zingt a lid un veynt, 
nani ,veynt un veynt, 

Veynt un veynt, 
Veynt un veynt, 
veynt a-a...... 

  
Shlof mayn kind, 
Shlof mayn kind, 

Lyu-li,lyu-li 
nani na 

Sleep my child 
  

Sleep my child, 
sleep my child 
lyu-li lyu-li , 
nani na. 

Sleep my child, 
sleep my consolation. 
Sleep my beauty. 

Sleep my consolation. 
Oy, oy, oy.... 

  
Sleep my child, 

sleep my only one, 
Lyu-li  lyu-li 
nani na. 

  
By your cradle sits your mother, 

Sings a song and cries. 
Nani, cries and cries, 

cries and cries, 
cries and cries, 
cries a-a.... 

  
Sleep my child, 
sleep my child, 
Lyu-li, lyu-li 
nani na. 
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Shabes, Shabes! 

 
Shabes, shabes,  shabes,  shabes,  shabes! 

Zol zayn Yidn shabes 
Sabes zol zayn, 
Sabes zol zayn 

Shabes oyf der gancen velt! 
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Балада за къщурката

Тоз разказ от майка си помня до днес:
къщурка белеела в тъмния лес
и в нея усърдно от светло до мрак
се трудил евреин набожен и благ.

живял той щастлив, от света настрана
защото си имал той щерка една
с две черни очи и със черни коси
родена, ще кажеш, света да краси.

А горското езеро тихо било
и гладко - досущ огледално стъкло
и свела се тя един гибелен ден
да види лика си, в глъбта отразен.

И чула девойка със нейния лик
на нея да шепне със ласкав език:
- Прекрасна девойко, бъди ми добра,
слез тука при мен, да ми станеш сестра! - 

Над тихото езеро в горския здрач
за нея ветрецът бил пръв оплаквач
а сетне над гроба й таткото клет
кадиша й пял седем дена подред.

Свобoдeн поетичен превод - Валери Петров
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Ballade finem Hayzl 
 
 

Mayn mamenyu hot mir dertseylt dos amol, 
Geven is a hayzl farborgn in tol, 
A gertl baym hayzl geven is zeblit, 
In hayzl gevoynt hot an erlekher yid. 

 
Dos erlekher yid hot an eyntsike tokhter, 

an eyntsike tokhter erlekh un fayn, 
Mit shvartse farkishevt oygn a por, 
Mit shvartse ,tseflosene zaydene hor. 

 
Nisht  vayt fun dem hayzl do untn im tol, 
Gerut hot a vaserl fun shpigl un shtol, 

Dos meydele hot zikh tsum vaser gebukt 
Un hot in dem shtolenem vaser gekukt. 

 
Tif tsum vaser geboygn bis’m shoys, 

Dakht zikh, az a meydele vi ikh kukt fun 
dortn aroys: 

Kum,sheyn meydele,kum aher tsu mir, 
Kum,vest zayn a shvesterl un an khaverte 

tsu mir. 
 

Tsu morgens geven is, shtil un ales faryogt, 
Der vind hot iberm vaser kaddish gezogt. 
Der vind tsu erst un der tate tsu letst, 
Un der tate hot zikh shive gezetst. 

 

A Ballad of the Little Cottage 
 
 

Upon a time – my mummy told me tale –  
There was a cottage hidden in the dale. 
There was a full-blown orchard round it, 
And in the cottage, there, a fair Jew lived. 

  
The fair Jew had a single daughter once, 
A single daughter, fair and fine she was. 

Her black eyes cast a spell around the maid, 
And black and silky hair fell in cascade. 

  
Not far from home, down in the dale, 
A lake of glass-and-steely water blazed. 
Above the lake, the maiden stooped 
And  in the steely water had a look. 

 
Bent deep to water, up to lap, to stare, 
She thought: the same girl looks at me 

from there: 
Come, pretty maid, come here to me, 
A sister and a friend of mine to be. 

 
The next morn all has gone - fast as a wish,  
Above the water, wind whispered Kaddish –  

The wind  first, and  the father last, 
And dad sat Shivah seven days, alas. 
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Zayt gezunterheyt mayne libe eltern 
(Id fun di “khaper” tsaytn) 

 
O, zayt gezunterheyt, 
Mayne libe eltern, 

‘Kh for avek 
In a vayter veg, 

Vu kayn vint veyt nit, 
vu kayn feygele flit nit. 
Un vu kayn hon kreyt nit 

 
O, zayt gezunterheyt, 
Mayne libe eltern, 

‘Kh for avek 
In a vayter veg, 
Got zol gebn 

Gezunt un lebn, 
Un mir a gliklikhen veg. 

 
 

Goodbye My Dear Parents 
( Be healthy my dear parents) 

 
Goodbye, my dear parents, 

I am leaving 
on a long journey, 

Where no wind blows, 
Where no bird flies 

And where no cock crows. 
 

Goodbye, my dear parents, 
I am leaving 

on a long journey 
God should give you 

A healthy life 
and to bless my trip. 
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Rivkele, di Shabesdike

(Оригинално заглавие на Кауфман: "Тъжна събота")

Ашкеназка, от  Холокоста - от гетото в Бялисток

choir

за женски хор и виолончело
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Rivkele di Shabesdike 
 
Rivkele di shabesdike 
Arbet in fabrik, 
Dreyt a fodem tsu a fodem, 
Fleykht tsunoyf a shtrik. 
Oy, di geto fintstere, 
Doyert shoyn tsu lang, 
Un dos harts azoy farklemt 
Tut ir azoy bang. 
 
Ir getrayer Hershele 
Iz avek, nisto, 
Zind fun yenem shabes on, 
Zind fun yener sho. 
Iz fartroyert Rivkele, 
Yomert tog un nakht, 
Un atsind baym redele, 
Zitst zi zikh un tracht. 
 
Vu iz er, mayn libinker, 
Lebt er noch khotsh vu? 
Efsher iz in lager er, 
Arbet shver on ruh? 
Oy, vi fintster iz im dort, 
Biter iz mir do - 
Zind fun yenem shabes on, 
Zind fun yener sho. 

Rivkele the Shabes  widow 

 
 Rivkele the shabesdike 
 Works in the factory, 
 Twists a thread to a thread, 
 And so braids a string. 
 Oh, the darkness of the ghetto, 
 Is lasting far too long 
 And her heart is grieving 
 And beats so hard. 
 
 Her devoted  Hershele 
 Is gone, not here, 
 Since that certain Sabbath 
 Since that certain hour. 
 Rivkele is grieving, 
 Weeping day and night 
 And now by the spinning wheel, 
 She sits and she thinks. 
 
 Where is he, my beloved, 
 Is he still alive? 
 Or may be he is in the camp,(concentration camp) 
 Working hard without rest? 
 Oh, how dark it is for him there, 
 Bitter for me here - 
 Since that certain Sabbath 
 Since that certain hour. 
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Pesah Song
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